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fig.  11 Planimeti e gjetjeve arkeologjike në kuotën +/-0.00m,  nga  “Projekt – Ideja 
mbi trajtimin e strukturës arkeologjike që do të ruhet me konstruksion beton/arme 
në objekt” ,"A.K.e R." Sh.p.k. 
 

Propozimi i dhënë nga ASHA e më pas i miratuar me vendim të KKA, do të 
ishte ai i pezullimit të mëtejshëm të gërmimeve, “traslocimi-t” të disa gjetjeve 
arkeologjike të lëvizëshme si mozaiku apo  pajisjet zejtare për punimin e qelqit 
me qëllim muzealizimin e tyre. Gjetjet arkeologjike të palëvizëshme do të 
muzealizoheshin në katin (-1) të godinës së banimit që do vijonte të ndërtohej 
sipas lejes së rishikuar  “Godinë Polifunksionale dhe Muze Arkeologjik”34. Rasti 
i lulishtes “1 Maji” ilustron më së miri  shembujt e shumë pallateve shumëkatëshe 
ndërtuar këto vite në terrene me rrenoja arkeologjike, ku sipas të njëjtës logjikë e 
procedurë rrënojat arkeologjike do mbyllen brenda një podrumi praktikisht të 
paaksesueshën nga qytetarët e turistët (shiko fig. 14). 

34Vendimi Nr. 96, dt. 07.07.2010 i Këshillit Kombëtar të Arkeologjisë (KKA) 
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fig.  12 Evidentimi i strukturave arkeologjike të muzealizuara nën ndërtesa 
moderne (të qarkuara), mbi Hartën e Strukturave të dukshme arkeologjike në 
Durrës, Misioni Arkeologjik Franko-Shqiptar; 

 
Jo vetëm investimet private, por edhe ato publike kanë rënë shpesh ndesh me 

konservimin e trashëgimisë arkeologjike të Durrësit. Shembulli që mund të 
sqarojë më mirë këtë rast është projekti “Veliera”.  

Projekti i studios ndërkombëtare të arkitekturës ARCHEA, porositur nga 
Bashkia Durrës kishte në fokus zgjidhjen e kryqëzimit mes Bulevardit Epidamn 
dhe Rrugës Egnatia, lehtësimin e kalimit të këmbësorëve drejt bregdetit nëpërmjet 
një sheshi tërësisht pedonal si dhe krijimin e një landmarku me arkitekturë 
moderne në qytet. Fluksi i makinave do të kanalizohej në nënkalimin e vendosur 
nën shesh. 
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fig.  13 Planimetri e projektit të Sheshit Veliera, ARCHEA ASSOCIATI, 2016 
fig.  14 Foto të sheshit Veliera dhe gërmimeve brenda zonës arkeologjike “A” në 
fazën e pezullimit të punimeve, foto Gëzim Kabashi, 2017 
 

Realizimi i nënkalimit në hapësirën mes Torrës Veneciane në Perëndim dhe 
fragmentit të murit bizantin në Lindje, implikonte gërmime të thella brenda zonës 
urbane të riskut arkeologjik ku mundësia për gjetje arkeologjike eshtë e lartë, ndaj 
dhe nga viti 2018 nuk do lejohen ndërtime të reja35 në të. 

Struktura e tipit publik, pas marrjes së miratimeve përkatëse nga istitucionet 
e linjës filloi të zbatohej në vitin 2016. Gjetja e rrënojave arkeologjike të bastionit 
iliriko-romak gjatë gërmimeve u bë lajm dhe solli nisjen e një procesi gjyqësor 
nga shoqëria civile, me pasojë pezullimin e punimeve për gati 2 vite për kryerjen 
e gërmimeve të shpëtimit.  

Në fund të 2019, Gjykata e Durrësit, bazuar mbi mendimin teknik të 

35VKM Nr. 786, datë 26.12.2018 “Për miratimin e Zonave Arkeologjike A dhe B të 
qytetit të Durrësit dhe të Planit për Ruajtjen, Mbrojtjen dhe Administrimin e tyre” 
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ekspertizës arkeologjike, vlerësoi se projekti i ndryshuar mundësonte ruajtjen e 
objekteve arkeologjike dhe ekspozimin e një pjese të tyre, duke lejuar vijimin e 
punimeve në kantierin Veliera. 

 
fig.  15  Pamje ajrore e sheshit Veliera dhe gjetjeve arkeologjike gjatë punimeve në 
vitin 2018, ASIG GEOPORTAL 
 

 
fig.  16  Pamje ajrore e sheshit Veliera, të evidentuara zonat arkeologjike “A” dhe 
”B” të qytetit të Durrësit, AKPT MAPS, 2025 
 

Rindërtimi i Gjimnazit ”Gjergj Kastrioti” një vit pas tërmetit të 2019-ës solli 
përsëri zbulimin arkeologjik të kompleksit të një vile romake (shek I e.s.). 
Sipërfaqja e përgjithëshme e vilës prej rreth  2500m2, termat private, si dhe detajet 
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e pasura dekorative të afresqeve e mozaikëve konfirmojnë hipotezën e një 
rezidence patrice.  Sheshi ndodhet në zonën e kodrës së Vilës, rreth 300 metra larg 
amfiteatrit, brenda kufijve të zonës arkeologjike “B”. Gjetjet kanë sjellë 
pezullimin e punimeve prej 5 vitesh, ndërsa rrënojat romake qëndrojnë të zbuluara 
nën efektin shkatërrues të agjentëve atmosferikë. Vonesa në vendimmarrjen e 
institucioneve për ruajten e tyre po sjell dëmtime të parekuperueshme në objektin 
arkeologjik. 

 

 

 
fig.  17 Pamje nga sheshi i ndërtimit të Gjimazit “Gjergj Kastrioti” dhe gjetjeve 
arkeologjike, Durrës, foto Ballkanweb, 2019 
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Në vitin 2023, gjatë ndërtimit të portit të hidrokarbureve në Porto Romano, 
u dëmtua rëndë monumenti “Muret e Portës”36, pjesë e sistemit fortifikues të 
qytetit, ndërtuar gjatë sundimit të perandorit Anastasi I.  Ky objekt ishte 
evidentuar që herët nga arkeologët austriakë  Praschniker dhe Schober, të cilët në 
vitin 1919 e përmendin me emërtimin “Porthes”37në shkrimet mbi kërkimet 
arkeologjike që kishin realizuar gjatë viteve të Luftës së I Botërore,. 

Statusi Monument i Kategorisë (I), që sipas legjislacionit në fuqi detyron 
ruajtjen integrale të objektit, nuk ka shërbyer për ruajtjen e murit bizantin i cili 
ishte restauruar në 2018. 
 

 
fig.  18  Portë me qemer në murin fortifikues të Portezës. Viti 1912, Muzeu 
Kombëtar i Fotografisë “Marubi”. 
 

36Lista e Monumenteve të Kulturës - Qarku Durrës, NR. 6 MURET E PORTES 
(PORTO ROMANO) I Durrës Durrës 1. Vendim i Institutit i Shkencave (botuar në 
Gazetën Zyrtare Nr. 95, dt. 16.10.1948); 2.Rektorati i Universitetit Shtetëror të 
Tiranës/vendim nr. 6/dt.15.01.1963; 3.Ministria e Arsimit dhe Kulturës/nr.1886/ 
dt.10.06.1973. 
37C. Praschniker, A. Schober, Wien 1919, f. 46.
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fig.  19 Kantieri i ndërtimit të Portit të Hidrokarbureve në Porto Romano dhe 
monumenti  “Muret e Portës”, AMFORA.AL 
 

5. Problematikat  
 
Karta e Riskut Arkeologjik të Durrësit  qe përpjekja e parë serioze për 

ruajtjen e trashëgimisë nëntokësore të qytetit. Ajo krijoi bazën për hartimin e 
ligjeve dhe planeve mbi mbrojtjen e nëntokës, duke mundësuar  planifikimin e 
qëndrueshëm të zhvillimeve të reja. Gjithsesi, periudha e tejzgjatur 15-vjecare 
mes hartimit të këtij dokumenti me vlerë orientuese dhe miratimit të zonave 
arkeologjike “A” dhe ”B” të qytetit, pati si pasojë miratimin e shumë lejeve të 
ndërtimit brenda territoreve arkeologjike dhe dëmtimin e mëtejshëm të kësaj 
pasurie.  

Nga ana tjetër, nëse mbivendosim  Kartën e Riskut Arkeologjik (2003) me 
Hartën e Zonave Arkeologjike “A” dhe ”B” mund të shikojmë disa mospërputhje.  
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fig.  20 Mbivendosje e hartës së zonave të mbrojtura Arkeologjike “A” (e kuqe) dhe 
“B”(blu) të Durrësit   miratuar në 2018, me Kartën e Riskut Arkeologjik të Durrësit, 
hartuar nga Misioni Arkeologjik Italian më 2003; 
 

Zonimi i vitit 2018 i referohet rrugëve ekzistuese të qytetit në përcaktimin e 
ndarjes mes zonave të mbrojtura, duke marrë disa kthesa të çrregullta në kufirin e 
zonës A, ku përjashtohen territore në favor të shesheve për zhvillim. Do kishte 
qenë më e arsyeshme që ndarja e dy zonave të riskut arkeologjik t’i referohej 
gjetjeve arkeologjike, akseve rrugore të qytetit antik apo fortifikimeve unazore 
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bizantine. Duhet theksuar se parcelat në vijën bregdetare nuk përfshihen brenda 
këtij zonimi, packa se edhe në këtë brez ka gjetje arkeologjike të dokumentuara 
(fig. 9). 

Projekti “Durrës Archaeological Park” përbën gjithashtu një iniciativë 
pozitive lidhur me rikonfigurimin e kontekstit të pasurisë kulturore me qëllim 
promovimin e saj, por gjithcka mbetet e konturuar në zbulimet e para 1990-ës, 
periudhë kjo kur nuk ekzistonte prona dhe interesi privat. Zbulimet e tridhjetë 
viteve të fundit nuk përfhihen në këtë projekt, pasi me shumë gjasa janë zhdukur 
e betonuar edhe në rastet kur është vene kusht në leje për muzealizimin e tyre nën 
godina e reja shumëkatëshe. 

Moment tjetër i rëndësishëm është miratimi i zonave arkeologjike nënujore 
në vitin 2024. Miratimi i kësaj zone të mbrojtur vjen si rekomandim i “Planit për 
menaxhimin e zonave Arkeologjike A dhe B të Durrësit”, ku sugjerohej zgjerimi 
i zonës së mbrojtur kundrejt detit, duke integruar edhe vijën bregdetare38 të 
papërfshirë në zonat e mbrojtura arkeologjike të miratuara në vitin 2018. 

 

 
fig.  21 Skema për zgjerimin e zonës arkeologjike të mbrojtur A dhe B për 
arkeologjinë nënujore, Plani për menaxhimin e integruar të zonave arkeologjike A 
dhe B të Durrësit, 2024 

38 Shiko “Plani për menaxhimin e integruar të zonave arkeologjike A dhe B të Durrësit”, 
fq 129 
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Në  mbivendosjen e hartës së zonave arkeologjike urbane “A” dhe “B”, me 
hartën e zonave arkeologjike “A” dhe ”B” nënujore të Durrësit vihet re se vija 
bregdetare, zona e Vollgës dhe në vecanti porti përbëjnë një hapësirë boshe apo 
shkëputje të vazhdimësisë brenda territoreve të mbrojtura arkeologjike të qytetit.  

 

 
fig.  22 a,b Fragmente nga ortofoto e qytetit të Durrësit me zonat e mbrojtura 
arkeologjike mbitokësore e nënujore, ASIG, 2025 
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Në vrimën e zonës së mbrojtur qëndrojnë parcelat bregdetare përgjatë rrugës 
së re të portit ku së fundmi janë miratuar leje ndërtimi për  kulla si Crown Plaza39 
(16 kate), apo Scalitur Tower40 (19 kate), , etj... 
 

 
fig.  23 Scalitur Tower, Luca Dini. 2025 
fig.  24 Crown Plaza, FOCUS Architecture, 2023 
 

Territori i portit gjithashtu është lënë jo rastësisht jashtë zonave të mbrojtura 
urbane  e nënujore. Kjo sipërfaqe publike përkon me zonën e re për zhvillimin 
strategjik të “Durrës Yacht Marina”41, miratuar me ligj në vitin 2022.  

 

39Crown Paza Durrës, 2022, në fillim të shëtitores Taulantia 
40Scalitur Tower, 2025, Luca Dini Architects, Rruga e re e Portit, sheshi i parkimit 
mbas Bluestar;
41Ligjin 79/2022, “Për miratimin e marrëveshjes kuadër ndërmjet Këshillit të 
Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe Eagle Hills Real Estate Development, 
Albanian Seaports Development Company, Sh.a. dhe Nshmi Development L.L.C për 
projektin e investimit strategjik “Marina & Jahtet e Durrësit” 
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Abstract:  

This paper studies Japan’s response to the Albanian question, from Albania’s 
declaration of independence to Japan’s recognition of Albania as a state, based 
on diplomatic documents and the writings of intellectuals and officers in 
Japanese. This paper will elucidate that, regarding the Albanian question, not 
only Albanian delegates but also governments of Serbia and Greece lobbied for 
the support of the government of Japan, and that some Japanese diplomats 
supported the cession of Gjirokastër, but that ultimately Japan supported 
independence and territorial integrity of Albania. In addition, in analyzing the 
discourses of intellectuals and officers, this paper referred to periodicals 
published not only in Tokyo but also in other regions and analyzed discourses on 
the Balkans in Japan at that time from various angles. This paper analyzes that 
Japanese intellectuals considered Albanians to be powerless and at the mercy of 
international politics, and at the same time, they had also harbored the prejudice 
that they were uncivilized people. 

Keywords: Albania, Japan, diplomacy, Albanian Question, Balkanism 

This paper analyzes early diplomacy of Japan regard on Albania, and how 
Japanese officers and intellectuals viewed Albania and Albanians during the 
1910s.45 Albania declared its independence from the Ottoman Empire in 1912, in 

44 The content of this paper is a personal opinion of the author and does not represent 
official views of the Ministry of Foreign Affairs of Japan or the Embassy of Japan in 
Albania. 
45 For the period other than the 1910s, see Iura Içiroo 井浦伊知郎, Arubania 
intaanashonaru: Sakoku, mushinron, nezumikoo dake xha nakatta kuni o shiru tame no 
45 kakoku アルバニアインターナショナル: 鎖国・無神論・ネズミ講だけじゃな
かった国を知るための45カ国 [Albania International: 45 Countries to Know the 
Country Which Is Not Only Isolation, Atheism, and Pyramid Scheme], Shakai hjooronsha, 
Tokio 2009; Shiba Riko, “Images of the Balkans in the Japanese Media of the Meiji 
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the midst of the Balkan Wars. The government of the Empire of Japan kept a close 
eye on the situation in the Balkans and sent diplomats and officers to the Balkans 
to gather information. Although there are already exhaustive papers by Imai 
Xhunko46 and Uğur Altın on intelligence activities by the Ministry of Foreign 
Affairs and the Army of Japan during the Balkan War and their perceptions on the 
Balkans,47 their research is limited to the period of the Balkan Wars.48 Imperial 

Period,” Godišnjak za društvenu istoriju 18, no.3 (2011), pp.7–16; Nakazawa Takuya, 
“Distant Mountains: Japanese Views on Albania and the Albanians during the Ottoman 
Rule,” Albanian Studies 7, no.2 (2024), pp.55–78. 
46 In this article, Japanese and other Eastern Asian names, including the author’s, are 
written in the Eastern Asian order, i.e., family name first and given name second. When 
transcribing Japanese characters, we adopt Dida’s style of transcription, neither the 
Hepburn nor kunrei-siki system. See Reko Dida, Japonisht-Shqip fjalor themelor, West 
Print, Tiranë 2012. 
47 Imai Xhunko 今井淳子, “Niçiro sensoo zen’ja kara dai’içixhi sekai taisen mae ni okeru 
nihon no barukan eno kanshin ni cuite 日露戦争前夜から第一次世界大戦前における
日本のバルカンへの関心について [On the Japanese Interests toward the Balkans 
from the Eve of Russo-Japanese War until the First World War],” in Nihon to too’oo 
shokoku no bunka koorjuu ni kansuru kisoteki kenkjuu: 1981 nen 9 gacu kokusai 
shinpoxhiumu no hookokushuu 日本と東欧諸国の文化交流に関する基礎的研究: 
1981年9月国際シンポジウムの報告集 [Fundamental Studies on the Cultural 
Interaction between Japan and Eastern European Countries: Proceedings of 
International Symposium in September 1981], Too’ooshi kenkjuukai and Nihon too’oo 
kankei kenkjuukai, Kodaira 1982, pp.186–188; Uğur Altın, “20 seiki shotoo nihon ga 
toruko ni oite okonatta xhooho kacudoo: Kobajashi tecunosuke no xhirei 20世紀初頭日
本がトルコに於いて行った情報活動: 小林哲之助の事例 [Japanese Intelligence 
Activities in Turkey at the Beginning of 20th Century: The Case of Kobajashi 
Tecunosuke],” Research Journal of the Graduate School of Humanities and Human 
Sciences 12 (2012), pp.67–84; Id., “Japonya Genelkurmay Başkanlığı’nın Balkan 
Savaşlarında Yürüttüğü İstihbarat Faaliyetleri,” Tarih Dergisi 64 (2016), pp.101–123; 
Id., “Sanboo honbu no xhoohoo kacudoo to nihon gaikoo: Barukan sensoo o çuushin ni 
参謀本部の情報活動と日本外交: バルカン戦争を中心に [Intelligence Activities of 
the Japanese General Staff and Japanese Diplomacy in the Balkan Wars],” Ph. D. Diss., 
Graduate School of Humanities and Human Sciences, Hokkaido University, 2020. 
48 On Japan’s intelligence activities in İstanbul in the Ottoman period before the Balkan 
Wars, see also Misava Nobuo 三沢伸生, “20 seiki zenhan no isutanburu ni okeru nihon 
gunbu no kacudoo 20世紀前半のイスタンブルにおける日本軍部の活動 [Activities 
of the Japanese Military Authority in İstanbul during the First Half of the 20th Century],” 
The Bulletin of Faculty of Sociology, Toyo University 53, no.1 (2015), pp.21–34; Id., “19 
seiki macu no isutanburu ni okeru nihongun no xhoohoo kacudoo: Hukushima jasumasa 
‘aoo nikki’ no shirjooteki kaçi 19世紀末のイスタンブルにおける日本軍の情報活動
: 福島安正『亜欧日記』の史料的価値 [The Intelligence Activities of the Japanese 
Army in İstanbul at the End of the 19th Century: The Value of Hukushima Jasumasa’s 
Diary in Asia and Europe as a Primary Source],” The Bulletin of Faculty of Sociology, 
Toyo University 55, no.2 (2018), pp.33–47; Nagashima Iku 永島育, “Nihon rikugun 
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Japan’s role in the Adriatic Question has also been studied by Boštjan 
Bertalanič,49 but his focus is on Yugoslavia and not on Albania. In this paper, the 
author relies on these previous studies and expands upon these to describe how 
Japan and the Japanese viewed Albania and the Albanians in the 1910s. 

 
 
1. Japan’s diplomacy and intelligence activities about Albania 
 
When the Balkan Wars broke out in 1912, the Albanians cooperated with the 

Ottoman Empire to avoid partition by the League of the Balkans, but eventually 
gave up on sustaining the empire and chose independence.50 The independence of 
Albania was declared at Vlorë on 28th November 1914. 

At this time, Japanese diplomats were sending information about the 
situation in Albania to Tokyo. Ambassador Akizuki Sacuo (秋月左都夫, 1858–
1945) to Vienna, sent many telegrams to Tokyo on the situation in Albania and 
Kosovo. For example, a telegram informing that Serbian troops had occupied 
Mitrovicë and Prizren.51 And in a telegram of 24th November, he reported that: 
Austria will forcefully insist on not giving the ports of the Adriatic Sea to Serbia, 
and although we do not know whether Austria is prepared to go to war to carry 
out this determination, it is true that Austria is preparing for war with Russia and 
Serbia.52 The ambassador in Vienna was a pessimistic observer of the situation 
and frankly reported the possibility of war to Tokyo. The Ambassador to Italy, 
Hajashi Gonsuke (林権助, 1860–1939), on the other hand, was more optimistic 
in his predictions. He reported that many of diplomats in Rome believed that 

shookoo no mita osuman teikoku to sono xhittai 日本陸軍将校の見たオスマン陸軍と
その実態 [Ottoman Military Organization and the Japanese Military Reports (1878–
1908)],” Global Perspectives on Japan 2 (2019), pp.131–134. 
49 Boštjan Bertalanič, “Odnosi med Japonsko in Kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev 
v času pariške mirovne konference,” in Andrej Rahten & Janez Šumrada (eds.), Velikih 
pet in nastanek Kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev, Znanstvenoraziskovalni center 
Slovenske akademije znanosti in umetnosti, Ljubljana 2011, pp.157–176; Id., “The 
Adriatic Question and Japan,” Josai Contemporary Policies Researches 15, no.2 (2022), 
pp.33–48. 
50 Ledia Dushku, “From Ottomans to Albanians: The First Balkan War and the 
Proclamation of Albanian Independence (October–November 1912),” Istorija 20. veka 
42, no.1 (2024), pp.1–18. 
51 Diplomatic Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Japan (DA MOFA), Pre-
War Records of the Ministry of Foreign Affairs (PWR MOFA), 1.4.3.3_011, The Balkan 
Conflicts (28th November – 24th December 1912) (JACAR Ref. B03041269200), pic.9–
10. 
52 DA MOFA, PWR MOFA, 1.4.3.3_010, The Balkan Conflicts (1st – 27th November 
1912) (JACAR Ref. B03041267600), pic.13. 
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Serbia’s conflict with Austria over northern Albania was not a problem that would 
call for war. Hajashi also wrote that the Minister of Bulgaria had predicted to him 
that both Serbia and Austria would secretly compromise.53 A few days later, the 
ambassador to Austria contacted his informant and learned that war had been 
averted by Austria’s decision to decide the Albanian question at a meeting of the 
great powers.54 He reported to Tokyo on 21st December that Montenegro had 
failed to occupy Shkodër and that there was information that the position of King 
Nikola I was in danger, adding that it was good news for peace that the autonomy 
of Albania had been recognized by the Great Powers.55 The Ambassador to 
France, Ishii Kikuxhiroo (石井菊次郎, 1866–1945), reported to Tokyo that the 
French premier had said that this had eliminated discord among European 
countries.56 

The ambassador in Vienna then sent a telegram to Tokyo of a key moment in 
Albanian history: on 29th November [sic], he reported, Ismail Kemal Bey (Ismail 
Qemali, 1844–1919) and other Albanians held an assembly in Vlorë, declared 
independence of Albania, and asked Germany and Italy for recognition.57 
Although he got the date wrong, he was the first to convey the news of Albania’s 
declaration of independence to Japan. 

53 Ibid., pic.9–10. 
54 Ibid., pic.36. 
55 DA MOFA, PWR MOFA, 1.4.3.3_011, The Balkan Conflicts (28th November – 24th 
December 1912) (JACAR Ref. B03041269200), pic.1. 
56 Ibid., pic.2. 
57 Ibid., pic.19. 
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Fig.1. Akizuki’s telegram on the Albanian Declaration of Independence 

The General Staff of the Imperial Japanese Army also independently 
gathered intelligence about the Albanian declaration of independence, reporting 
in a telegram dated 30th November that “the Albanians have recently become 
enthusiastic about the independence movement and are demanding that the 
principle that the territories of the Balkan countries should belong to their 
respective nations be applied to them as well.”58 

A conference was held in London to determine the status of Albania from 
1912 to 1913. In the London Conference, Austria supported independence of 
Albania but was unwilling to recognize the so-called “Greater Albania.”59 Finally, 
it was decided that Albania would become an independent state with Wilhelm zu 
Wied (1876–1945) as monarch. He entered Albania but was unable to gain control 
over the country. When the First World War broke out, the rule of Wilhelm zu 
Wied in Albania collapsed and the country fell into civil war. The southern part of 

58 DA MOFA, PWR MOFA, 1.4.3.3_011, Foreign News No.5, Balkan Incidents (JACAR 
Ref. B03041269600), pic.13. On this document, see also Altın, “Japonya Genelkurmay 
Başkanlığı,” pp.112–113; Id., “Sanboo honbu no xhoohoo kacudoo,” p.76. 
59 Dušan Fundić, Austrougarska i nastanak Albanije 1896–1914, Institute for Balkan 
Studies, Beograd 2021, pp.255–258. 
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Albania, i.e. Northern Epirus, were invaded by Greek troops and then came under 
French rule.60 

The Imperial Japanese Army calmly observed such a confusing situation in 
Albania. A telegram of 26th May 1915 reported that Italy might increase its 
military forces in Albania.61 On 14th June 14, it was reported that Serbia had 
invaded Albanian territory and occupied Elbasan and Tiranë.62 A telegram of 3rd 
December reported that the Italian Foreign Minister had stated in parliament that 
the dispatch of troops to Albania would strengthen Italy’s Adriatic policy.63 A 
telegram of 14th December reported that 7,000 Italian troops had landed in Vlorë 
and that Esad pashë had given instructions to welcome the Italian troops.64 

Some of the officers published detailed analyses about the situation of 
Albania. Major Vatanabe Xhootaroo (渡辺錠太郎, 1874–1936), later became the 
Inspectorate General of Military Training of the Imperial Japanese Army and was 
killed on attempted coup in 26th February, also wrote an article in magazine 
Comrade (Sen’juu) about the situation of the Balkans shortly after the beginning 
of the Balkan Wars. “Governing Turkey was always very difficult, and every year 
at the time of the thaw there was always unrest in Albania,” he wrote before 
explaining the events that led to the Balkan Wars. According to the major, it 
seemed that the Young Turk Revolution had resolved concerns such as the 
Macedonian question, but “the Young Turk government’s insistence on centralism 
led to rebellions in Albania, which ultimately led to their downfall. The Muhtar 
cabinet that replaced them then reflected on the misgovernment of its predecessor 
and compromised with the Albanian rebels by granting autonomy, which caused 
the various nation in Macedonia to rise up in unison and demand the same 

60 The French occupying force established an autonomous region with Korçë as its 
capital. Stefan Popescu, “Les Français et la république de Kortcha (1916–1920),” 
Guerres mondiales et conflits contemporains 213 (2004), pp.79–81. 
61 National Institute for Defense Studies (NIDS), Grand Diaries of the Ministry of Army 
(GD MOA), Japanese-German War, T4-1-52, Intelligence on the European War of the 
Staffs of the 7th Division (from 1st January 1915 to 31st May 1915), Intelligence Report 
No.1195 (JACAR Ref. C08040070000), pic.1. 
62 NIDS, GD MOA, Japanese-German War, T4-1-53, Intelligence on the European War 
of the Staffs of the 7th Division (from 1st June 1915 to 30th December 1915), Intelligence 
Report No.1299 (JACAR Ref. C08040073500), pic.1. 
63 NIDS, GD MOA, Japanese-German War, T4-1-53, Intelligence on the European War 
of the Staffs of the 7th Division (from 1st June 1915 to 30th December 1915), Intelligence 
Report No.1667 (JACAR Ref. C08040111000), pic.1. 
64 NIDS, GD MOA, Japanese-German War, T4-1-53, Intelligence on the European War 
of the Staffs of the 7th Division (from 1st June 1915 to 30th December 1915), Intelligence 
Report No.1697 (JACAR Ref. C08040113500), pic.1. 
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autonomy as Albania.”65 Vatanabe explained that relations between the Ottoman 
Empire and countries such as Serbia, Bulgaria, and Greece had rapidly 
deteriorated due to the Macedonian question, and, because Austria was exerting 
pressure on Serbia, he argued that “Russia, which had long considered itself the 
protector of the Slavic nations, would never stand by and watch this happen,” and 
discussed the possibility of Austria and Russia joining the Balkan Wars.66 

As discussed in this chapter, the Imperial Japanese Ministry of Foreign 
Affairs and the Army kept track of the situation in Albania before and after 
independence through sources of information such as diplomats stationed in 
major European cities such as Rome and Vienna, and newspapers published in 
those cities. Meanwhile, apart from diplomats and military officers, journalists 
and scholars were also discussing Albania and the Albanians. In the next chapter, 
we will analyze how civilians viewed Albania from the independence of Albania 
to the First World War. 
 

2. Japanese discourses about Albania 
 
In Japan, the situation in Albania was understood to mean that Albanians 

were growing dissatisfied with the Ottoman rule. For example, a local newspaper 
in Shikoku island wrote that the Albanians were proud and resented years of 
Ottoman rule, and that among them there were radicals who wanted independence 
and moderates who favored remaining within the empire, the latter demanding 
that the Albanian regions be granted autonomy, that only Albanians be employed 
as officials in those regions, Albanian be the exclusive official language, etc., but 
the Ottomans refused to heed their demands and led the Albanians to finally 
revolt.67 

A local magazine in northern Japan, Tojama, argued that Albania would be 
organized into a “united protectorate” of six major powers, with “Prince Wied” as 
king, and that Austria would hold real power. “This is because Austria was the 
one that most supported Albania’s independence, and Albania is also dependent 
on Austria. Italy also has a special position with respect to Albania, but not as 
strong as Austria.” A unique independent state like Crete disappeared from the 
Mediterranean, but Albania was created in its place. “In other words, Albania on 
land was born in place of Crete on the sea.” It was clear that Albania would cause 
problems in the future, just like Crete. “Austria’s strong insistence on Albania’s 

65 Vatanabe Xhootaroo 渡邊錠太郎, “Barukan xhiken 巴爾幹事件 [Balkan Incidents],” 
Sen’juu 戦友 25 (1912), pp.35–37. 
66 Ibid., p.40. 
67 “Arubania: Sono unmei ja ikani アルバニア: その運命やいかに [Albania: What Will 
Become of Its Fate],” Kagava shinpoo 香川新報, 23rd November 1912, p.1. 
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independence, with the backing of both Germany and Italy, was finally successful 
in order to suppress the influence of the Slavs, i.e. Russia, in the Balkans, and to 
extend its own influence to the Mediterranean.” Therefore, the magazine argued, 
conflict with Italy could arise in the future.68 

Also a jurist explained in an educational magazine in western Japan that the 
origin of the World War was whether Russia would enter the Mediterranean or 
whether Germany and Austria would suppress it. He went on to argue that the 
reason why “tiny countries” like Serbia and Montenegro stood up to Austria was 
because they were supported by Russia, and that Albania’s independence would 
have blocked Serbia’s access to the sea, which would have meant that Russia 
would not be able to advance into the Mediterranean, and thus would have been 
a blow to Russia.69 In this way, Japanese intellectuals viewed Albania not as an 
independent player in international politics, but as a country at the mercy of the 
power balance among neighboring countries such as Austria and Serbia. For 
example, a journalist argues that before the Balkan Wars broke out, rebellions in 
Albania relieved Europe’s boredom, but Albania was too worthless to Europe, and 
now that war had broken out in Europe, he wrote, no one cared whether it exists 
or not.70 

Several intellectuals there made no secret of their disdain for Albania and the 
Albanians. At the time of the outbreak of the Balkan Wars, a young Japanese 
student was studying in İstanbul. His name was Kobajashi Tecunosuke (小林哲
之助, 1889–?), and he was staying in İstanbul as a scholarship student sent by the 
Ministry of Foreign Affairs. He continued to send reports from İstanbul to a 
newspaper in Tokyo, and after returning to Japan, he compiled those articles into 
a book.71 In that book, he analyzed that the founding of Albania was due to 
Austria’s wishes. He wrote: 

[...] Of course, many Albanians may have strongly desired independence, but 
it was not their efforts that contributed to the creation of the Albanian state, but 
the scheming of the great powers, especially Austria. Hence she lost her presence 
almost as soon as the European war began. [...]72 

68 “Taieiteki rookoku no oosutorii 退嬰的老國の墺太利 [Austria, a Regressive Old 
Country],” Tojama トヤマ 147 (1914), p.3. 
69 Nakamura Shingo 中村進午, “Sensoo to nihon 戰爭と日本 [The War and Japan],” 
Geibi kjooiku 藝備敎育 129 (1915), pp.9–11. 
70 Jamada Xhunxhi 山田潤二, Berurin dasshucuki 伯林脱出記 [The Diary of Exodus 
from Berlin], reprint, Senshookan, Tokio 1915, pp.128–129. 
71 Altın, “20 seiki shotoo,” p.73; Id., “Sanboo honbu no xhoohoo kacudoo,” p.57. 
72 Kobajashi Tecunosuke 小林哲之助, Garatatoo jori ガラタ塔より [From the Galata 
Tower], Daitookaku, Tokio 1917, p.138. 
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He described Albania as “the illiterate, chieftaincy-ridden mountain areas” 
and argued that its independence was merely “an extension of Austrian power.”73 
In addition to Kobajashi, Nagase Hoosuke (長瀬鳳輔, 1865–1926), a historian 
who studied the Balkans and Central Asia,74 described the Albanians as: 

[...] [T]he native people of these mountainous areas are extremely warlike in 
nature, and although they are geographically part of Europe, they have never 
accepted Western European culture since ancient times, and are still stupid and 
barbaric to this day, so [Albania – N.T.] is called the darkest region of Europe.75 

He introduced Albania as “still a terra incognita,” with regions like Mirditë, 
Dibër, and Gjakovë remaining “unexplored.”76 In other words, Nagase positioned 
Albania as an object to be “explored” by great powers, similar to Africa. Citing 
the practice of blood feud as an example, he also argued that “the most striking 
fact is that Albanians, whatever their religion, are extremely fanatical.”77 He 
described the Albanians as “similar to uncivilized aborigines [seiban in original 
text – N.T.] in our Taiwan.”78It is clear that Nagase’s view on Albanians was based 
on his imperialist consciousness which shared among intellectuals of Imperial 
Japan. 

This Japanese-style orientalism was directed not only at Albania, but also at 
other European small nations. In the Northern Epirus, which became part of 
Albania, Greeks were rebelling and demanding secession from Albania.79 They 
claimed the “unwillingness of the Northern Epirotes to accept the Albanian 
rule.”80 An anonymous Japanese political scientist commented on this rebellion 
as follows: 

73 Ibid., p.179. 
74 On his view on Albania and the Balkans, see Nakazawa, “Distant Mountains,” pp.74–
75. 
75 Nagase Hoosuke 長瀨鳳輔, “Arubania ojobi arubaniaxhin アルバニア及アルバニア
人 [Albania and the Albanians],” Gaikoo xhihoo 外交時報 14, no.7 (1911), p.338. 
76 Nagase Hoosuke, “Shin arubania kookoku no shoorai (içi) 新アルバニア公國の將來 
(一) [The Future of New Principality of Albania (1)],” Gaikoo xhihoo 19, no.1 (1914), 
pp.65–66. 
77 Ibid., p.413. 
78 Nagase Hoosuke, “Shin arubania kookoku no shoorai (shi) 新アルバニア公國の將來 
(四) [The Future of New Principality of Albania (4)],” Gaikoo xhihoo 19, no.4 (1914), 
p.412. 
79 On the Northern Epirus question, see Basil Kondis, Greece and Albania 1908–1914, 
Institute for Balkan Studies, Thessaloniki 1976, pp.112–133; Alexis Heraclides and Ylli 
Kromidha, Greek-Albanian Entanglements since the Nineteenth Century: A History, 
Routledge, Abingdon and New York 2024, pp.163–175. 
80 Nicholas J. Cassavetes, The Question of Northern Epirus at the Peace Conference, 
Oxford University Press, American Branch, New York 1919, p.i. 
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In short, the problem of Albanian autonomy is similar to that of Ireland. Of 
course, these Epirotes are a cultured and civilized people, while the Albanians 
who govern them are Muslim bandits whose sole occupation is plunder. In this 
respect, the situation is different from that of Ulster.81 

It is clear that this political scientist looked down on both Albanians and Irish 
people as uncultured and uncivilized, and on the other hand, considered Greeks 
and English people to be cultured and civilized. In modern Japan, Albanians were 
sometimes portrayed as brave and/or noble people, but at the same time, they were 
also viewed with contempt as being “barbaric.”82 

Of course, there were also magazines that reported objective information 
without falling into contempt for Albania. A prestigious journal of geography, 
Geographical Magazine (Çigaku zasshi), described the newly founded Albanian 
state that its economic situation as having three ports, Shkodër, Vlorë, and Durrës, 
and a long coastline, but its development is hindered by the lack of a rich 
hinterland. It also argued that “agriculture is very primitive, cultivated by 
primitive methods, but the land itself is fertile [...] and the climate is very good. 
There is also a great deal of land suitable for livestock farming, and the livestock 
numbers are large, making livestock farming the industry best suited to the 
country.”83 The tone of the magazine was pessimistic, but neutral. 

As analyzed in this chapter, negative images of Albania were widespread 
among Japanese intellectuals in the 1910s. Even intellectuals who were 
pessimistic about Albania did not expect to be directly involved in Albania, and 
only discussed Albania as part of their research into foreign situations, however, 
Japanese diplomats were forced to become involved in the Albanian question on 
international stage after the end of the First World War. In the next chapter, we 
will discuss how Japan dealt with the Albanian issue on the Paris Peace 
Conference. 

81 “Arubania no hunxhoo to xhiçi mondai 「アルバニア」ノ紛擾ト自治問題 
[Conflicts and Autonomy Issue of Albania],” Kokka gakkai zasshi 國家學會雜誌 28, 
no.7 (1914), pp.84–85. DOI: 10.11501/10219199. 
82 Nakazawa, “Distant Mountains,” pp.74–75. On Japanese perception on other Balkan 
nations, see Nakazava Takuja, “Nihon-monteneguro kankei no ranshoo: Bakumacu ojobi 
meixhiki ni okeru gaikoo to gensecu 日本・モンテネグロ関係の濫觴: 幕末および明
治期における外交と言説 [Beginning of the Japanese-Montenegrin Relationship : 
Diplomacy and Discourses in the Last Years of the Shogunate and in the Meixhi Period],” 
Komaba Journal of Asian Studies 17 (2021), pp.32–36; Id., “Istočno pitanje kroz 
dalekoistočne oči: Japanski pogledi na ustanke u Hercegovini (1861–1878),” Prilozi 50 
(2021), pp.77–99; Id., “Tokio do Srbije: Japanski pogledi na Srbiju i rani odnosi između 
Japana i Srbije (od 18. do kraja 19. vijeka),” Serbian Studies Research 14 (2023), pp.262–
266. 
83 “Arubaniakoku no sang’joo ojobi booeki アルバニア國の産業及貿易 [Industry and 
Trade of the State of Albania],” Çigaku zasshi 地学雑誌 26, no.7 (1914), pp.567–568. 
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3. Japan and the Albanian Question on the Paris Peace Conference 
 
During the First World War, the Empire of Japan, following the Anglo-

Japanese Alliance, declared war on Germany and Austria-Hungary, attacked and 
forced the surrender of German and Austrian forces in China and the Pacific, and 
sent a fleet to Europe to escort British and French convoys. As a result, after the 
war ended, Japan participated in the Paris Peace Conference as one of the Big 
Five. The Japanese delegation was led by Duke Saionxhi Kinmoçi (西園寺公望, 
1849–1940), an aristocrat and the last oligarch (genroo). The Japanese 
government tried not to interfere in issues that did not concern their own national 
interest, so the delegation did not speak out actively,84 but they still collected 
information on the situation in the Adriatic Sea.85 

The delegation of Serbia, which had annexed Montenegro, worked hard to 
get other countries to recognize Shkodër as part of Montenegro, and therefore as 
part of the newly created Yugoslavia.86 Serbs lobbied the Japanese government to 
recognize their claims to Albania. According to Ambassador to the U.S. Shidehara 
Kixhuuroo (幣原喜重郎, 1872–1951), later became the 44th prime minister, on 
29th June 1921, the Charge d’Affaires of Serbia to the U.S. visited him and insisted 
that the Japanese government listen carefully to Serbia’s views because the 
Albanian question was of great importance to Serbia, otherwise Serbia would not 
recognize the decision of the Council of Ambassadors. Shidehara cautioned that 
the matter should be discussed with the Japanese ambassador to Paris, but the 
Serb explained that his own government had ordered him to persuade the 
ambassador to the U.S.87 On the other hand, on 8th July, Ambassador Ishii in Paris 
was visited by Albanian delegates from Tirana. They argued to Ishii that Albanian 
independence had been decided in 1913, and that the subsequent occupation of 
Albanian territory by Yugoslavia was illegal.88 

Serbia was not alone in trying to explain its position to Japan. Greece 
continued to seek the annexation of Korçë and Gjirokastër, a plan supported by 

84 Sasaki Juuiçi 佐々木雄一, Kindai nihon gaikooshi: Bakumacu no kaikoku kara 
taiheijoo sensoo made 近代日本外交史: 幕末の開国から太平洋戦争まで [The 
Diplomatic History of Modern Japan: From the Opening of Country in Late Period of 
the Shogunate to the Pacific War], Çuuoo kooron shinsha, Tokio 2022, chap.4. 
85 Japan hoped to gain Italian support for its own interests in China by supporting Italy’s 
claims to the Adriatic. See Bertalanič, “The Adriatic Question and Japan,” pp.39–41. 
86 Andrej Mitrović, Jugoslavija na konferenciji mira 1919–1920, Zavod za izdavanje 
udžbenika Socijalističke Republike Srbije, Beograd 1969, pp.35–36, 83. 
87 DA MOFA, PWR MOFA, 2.3.1.96, The Albanian Question, Part 1 (JACAR Ref. 
B06150400700), pic.1. 
88 Ibid., pic.11. 
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some countries.89 On 2nd September, the Greek Minister in London visited Nagai 
Macuzoo (永井松三, 1877–1957), the Chargé d’Affaires of Japan in the U.K. The 
minister claimed that the peoples of Gjirokastër and Korçë not only used both 
Albanian and Greek, but also believed in Catholic, as did the Greeks [sic], while 
the Albanians believed in Islam. The Greek then explained that the people of 
Gjirokastër and Korçë revolted for the independence of Northern Epirus after 
Albanian independence, and that the Greek occupation was supported by Britain 
and France. In order to claim Gjirokastër and Korçë, Greece defended its position 
against Japan.90 There was a possibility that Greece’s wish could be partially 
fulfilled. This was because, as of 7th July, Ishii in Paris had sent a proposal to 
Tokyo that Gjirokastër should be given to Greece and that Korçë should become 
Albanian territory instead.91 However, Tokyo did not support Athens’ demands or 
the proposal of the ambassador in Paris for Gjirokastër and Korçë. 

On 9th November, the ambassadors of Japan, Britain, France, and Italy issued 
a joint communiqué in Paris guaranteeing Albania’s independence and territorial 
integrity.92 The next day, Ambassador Ishii asked Minister for Foreign Affairs 
Uçida Koosai (内田康哉, 1865–1936) whether Japan would also recognize 
Albania’s status as an independent country, since it seemed that the other countries 
had no objections to this.93 Tokyo replied that it would be acceptable.94 On 15th 
December, Uçida also sent a telegram to the ambassador in Paris stating that, 
provided there were no objections from other countries, Ishii could make the 
Committee’s resolution on Albania the conclusion of the Conference of 
Ambassadors.95 The Japanese government finally helped scuttle the proposal to 
partition Albania. 

89 Erjon Dervishi, “The Albanian Question at the Paris Peace Conference during 1919–
1920,” Journal of Liberty and International Affairs 6, no.2 (2020), pp.124–127. 
90 DA MOFA, PWR MOFA, 2.3.1.44_003, Boundary Commissions, Part 3, Greco-
Albanian Border (JACAR Ref. B06150276300), pic.2. 
91 DA MOFA, PWR MOFA, 2.3.1.96, The Albanian Question, Part 1 (JACAR Ref. 
B06150400700), pic.8. 
92 DA MOFA, PWR MOFA, X74, The Declaration of Independence and Territorial 
Integrity of Albania (JACAR Ref. B13091190800), pic.1; DA MOFA, PWR MOFA, 
X74, The Declaration of Independence and Territorial Integrity of Albania (JACAR Ref. 
B13091190900), pic.1–2. See also Nicola Guy, The Birth of Albania: Ethnic 
Nationalism, the Great Powers of World War I and the Emergence of Albanian 
Independence, I. B. Tauris, London 2013, p.236. 
93 DA MOFA, PWR MOFA, 2.3.1.44_002, Boundary Commissions, Part 2, Albania 
(JACAR Ref. B06150275800), pic.4. 
94 Ibid., pic.5. 
95 Idid., pic.71. 
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In a letter sent to Pandeli Evangjeli (1859–1949) dated October 1920, Fan 
Noli (1882–1965) wrote, “[e]ven a surprise, Japan winks us!”96 Indeed, Japanese 
diplomats finally supported Albania’s independence and territorial integrity. 
However, the analysis in this paper reveals that in the meantime, they had received 
requests from Serbia and Greece, and some even proposed compromises, such as 
ceding Gjirokastër to Greece. 

 
 
Conclusion 
 
In April 1922, the Legation of Switzerland in Tokyo inquired about the 

Imperial Government’s understanding of Albania’s status under international law, 
i.e., whether Japan recognized Albania as a sovereign state.97 The Chef of the 
Department of Europe and America of the Ministry of Foreign Affairs of Japan 
argued that Japan already had recognized Albania by issuing the joint 
communiqué with Britain, France, and Italy in 1921.98 This recognition was 
approved and communicated to Switzerland by Uçida.99 This was the beginning 
of the diplomatic relations between Japan and Albania that are now 
commemorated. 

This paper analyzed how the Japanese discussed Albania and the Albanians 
from independence to recognition. It was not always in a favorable view, but it is 
true that Japanese diplomats, officers, and intellectuals paid close attention to the 
situation in Albania, and Japan did not support the territorial claims of Serbia or 
Greece against Albania. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

96 Deona Çali Kalaja, “The Admission of Albania in the League of Nations,” Journal of 
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In a letter sent to Pandeli Evangjeli (1859–1949) dated October 1920, Fan 
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situation in Albania, and Japan did not support the territorial claims of Serbia or 
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Abstrakt  
 
Ky artikull analizon dy ligje themelore në fushën e arsimit, miratuar në 

Shqipëri në vitet 1921 dhe 1922, duke i vendosur në kontekstin e përpjekjeve të 
hershme të shtetit shqiptar për të konsoliduar autoritetin dhe për të ndërtuar 
institucione publike moderne. Studimi shqyrton karakteristikat administrative dhe 
ideologjike të ligjeve, përfshirë organizimin shkollor, emërimin e mësuesve, 
arsimin e detyrueshëm dhe rregullimin e teksteve shkollore. Ligjet e viteve 1921 
dhe 1922 sanksionojnë arsimin fillor si të detyrueshëm dhe falas për të dyja 
gjinitë, por e trajtojnë ende shkollimin si një proces të ndarë mes vajzave dhe 
djemve, pa e artikuluar qartë si një të drejtë themelore për çdo fëmijë. Artikulli 
përpiqet të plotësojë boshllëqet e evidentuara në studimet për këtë periudhë, 
përfshirë mungesën e analizës kritike, krahasimit dhe vendosjes së ligjeve në 
kontekstin e kohës. Artikulli argumenton se këto ligje përfaqësojnë një qasje 
teknokratike dhe institucionale ndaj shtetformimit në një kontekst politik të 
brishtë, me një vizion të kufizuar pedagogjik, por me synime të qarta për 
centralizim.  

Fjalë çelës: histori, arsim, ligje, Shqipëria, Ministria e Arsimit, fillimet e 
shek. XX   
 

Abstract 
 

This article analyzes two foundational education laws passed in Albania in 
1921 and 1922, situating them within the broader context of the early efforts of 
the Albanian state to consolidate authority and build modern public institutions. 
The study examines the administrative and ideological features of these laws, 
including school organization, teacher appointments, compulsory education, and 
textbook regulation. While both laws established primary education as free and 
compulsory for both genders, they continued to frame schooling as a process 



Botimi  1 / 2025 

90 

divided between boys and girls, without clearly articulating education as a 
fundamental right for all children. The article aims to address gaps identified in 
existing scholarship on this period, particularly the lack of critical analysis, 
comparative perspective, and contextualization of these laws. It argues that the 
1921 and 1922 laws reflect a technocratic and institutional approach to state-
building in a politically fragile environment—marked by a limited pedagogical 
vision but clear ambitions toward centralization. 

Keywords: history, education, laws, Albania, Ministry of Education, early 
20th century 

 
 
Konteksti historik  
 
Pas shpalljes së Pavarësisë së Shqipërisë më 1912, krijimi i një sistemi 

arsimor shtetëror u bë pjesë thelbësore e përpjekjeve për ndërtimin e shtetit. 
Periudha 1912-1921 karakterizohet nga përpjekjet e shtetit shqiptar për shtrirje 
dhe njohje përtej Vlorës, qytetit ku u shpall Pavarësia, si dhe për njohje në arenën 
ndërkombëtare, ndërkohë që statusi i shtetit dhe vetë epiqendra e tij ndryshojnë 
disa herë: Shqipëria shpallet shtet i lirë dhe i pavarur më 28 nëntor 1912, por 
shumë shpejt shndërrohet në një principatë, dhe vetë epiqendra e shtetit 
zhvendoset nga Vlora, në Durrës, në Shkodër - kjo e fundit kryqendra e zonës së 
pushtuar nga austro-hungarezët, që shtrihej nga veriu deri në Elbasan - dhe 
përfundimisht në Tiranë. Në këtë kontekst, arsimi u bë një nga fushat qendrore të 
ndërtimit të shtetit.  

Ngjarja më e rëndësishme në fushën e arsimit është Kongresi Arsimor i 
Lushnjës, në vijim të Kongresit Kombëtar të Lushnjës. Deri më 29 janar të vitit 
1920, kur bie qeveria e udhëhequr nga Turhan Pashë Përmeti, Ministri më 
jetëgjatë i arsimit është Luigj Gurakuqi, i pranishëm në këtë post herë në rolin e 
Ministrit dhe herë në atë të delegatit të arsimit në 3 qeveri, me një kohëzgjatje, në 
total, me më shumë se 5 vjet, ose 71.5% të kohës në drejtim (nga 7 vjet që zgjat 
gjithë kjo periudhë) (Nathanaili, 2016: xv). Në rrjedhojë, viti 1920 mund të quhet 
një pikë kthese në historinë e shtetformimit të Shqipërisë: Boshtin e punimeve të 
Kongresit të Lushnjës e përbën ideja e rimëkëmbjes së shtetit shqiptar, të ngritur 
pas kaq përpjekjesh dhe sakrificash më 28 nëntor 1912. Statuti i Lushnjës quhet 
edhe kushtetuta e parë e Shtetit Shqiptar, e miratuar nga një përfaqësi kombëtare 
(Hysi, 2007: 331)  

Ligjet e viteve 1921 dhe 1922 janë përpjekja e parë për të ndërtuar një sistem 
shkollor të unifikuar dhe të kontrolluar nga shteti.  Akoma, nëse në fillimet e 
shtetit shqiptar problem kemi vetëm hapjen e shkollave shqip, këto dy ligje 
referojnë struktura administrative dhe organizative të sistemit shkollor shqip, si 
dhe evokojnë qasjen mbi të cilën janë ndërtuar.  
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Ky artikull analizon dy nga ligjet më të rëndësishme arsimore të miratuara 
në vitet 1921 dhe 1922, duke u fokusuar në përmbajtjen e tyre, ndikimin 
institucional dhe kontekstin socio-politik të periudhës. Qëllimi është të nxirret në 
pah jo vetëm përmbajtja ligjore, por edhe funksioni i tyre në përforcimin e 
politikave shtetërore dhe përfshirjen e popullsisë në një sistem arsimor kombëtar. 
Artikulli përpiqet të plotësojë boshllëqet e evidentuara në studimet për këtë 
periudhë, përfshirë mungesën e analizës kritike, krahasimit dhe vendosjes së 
ligjeve në kontekstin e kohës. 

 
Baza teorike  
 
Analiza mbështetet në teoritë e formimit të shtetit dhe sociologjisë së arsimit. 

Kombet nuk janë realitete natyrore, por konstrukte historike që fillimisht 
përfytyrohen në mënyrë kulturore, dhe më pas modelohen institucionalisht, 
kryesisht përmes sistemit arsimor. Sipas Anderson (2006: 141), kombet në fillim 
përfytyrohen e më pas modelohen, adaptohen e transformohen, kryesisht përmes 
gjuhës së përbashkët, ndërmarrjes kapitaliste të botimit (print capitalism) dhe 
narrativës kolektive. Për Gellner (1983), kombet janë një produkt i nevojës së 
shoqërive industriale për një kulturë të standardizuar, e cila mundësohet vetëm 
përmes një sistemi të centralizuar arsimor. Arsimi, në këtë kuptim, nuk është 
vetëm mjet zhvillimi personal, por mjeti kryesor për të krijuar një identitet 
kombëtar të përbashkët, të përshtatur me nevojat e shtetit dhe tregut.  

 
Metodologji 
 
Metoda e përdorur është cilësore dhe përqendrohet në analizën përmbajtësore 

të teksteve ligjore, duke i vendosur ato në kontekst historik. Dokumentacioni i 
përdorur është ai i gjetur në Drejtorinë e Përgjithshme të Arkivave të Shtetit 
Shqiptar, Fondi i Ministrisë së Arsimit. Janë ndjekur këto hapa: 1. Eksplorimi, në 
mënyrë dinamike, i dokumentacionit të krijuar nga Ministria e Arsimit, për 
periudhën 1912-1922, përfshirë raporte administrative, ligje, qarkore, urdhëresa. 
2. Kategorizimi sipas tematikës: organizimi shkollor, ndarja gjinore, programet, 
inspektimi. 3. Analiza përmbajtësore përmes një leximi kritik dhe kontekstual. 
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Të dhëna dhe diskutime100  
 
Ligji për arsimin i vitit 1921  
Ligji për arsimin i vitit 1921 i takon periudhës kur Ministër Arsimi është Hil 

Mosi, në qeverinë e kryesuar nga Pandeli Evangjeli. Ligji aprovohet më datë 
26.11.1921 dhe botohet më 1922 nga shtypshkronja “Elbasani”, nën titullin 
“Rregullorja e Ministrisë së Arsimit”. Ligji ka këto seksione: Ligj mbi 
organizimin qendror të ministrisë së arsimit, me 94 nye; Ligj mbi organizimin 
themelor të arsimit, me 84 nye; Ligj mbi të nshkruemit e të ndjekunit të 
detyrueshëm të shkollës, me 15 nye; Ligj mbi emërime dhe shpërngulje 
mësuesisht, me 4 nye; Ligj mbi vendzani mësuesish për shkak sëmundjesh, me 5 
nye; Ligj mbi të ngrehunit dhe të mbajtunit e ndërtesave shkollore, me 9 nye; Ligj 
mbi pranimin e përdorimin e teksteve shkollore të arsimit fillor dhe të mesëm, me 
10 nye; Ligj mbi bursat kombëtare, me 36 nye.  

Sipas këtij ligji, (Nye 1) arsimi në Shqipëri është pa të holla dhe i 
detyrueshëm, si për femra ashtu edhe për meshkuj, në të gjitha ato vende ku ka 
shkolla, “tue fillue prej moshës 6 vjeç plot”. Ligji i ndan shkollat e arsimit 
kombëtar në dy tipe: shkolla fillore dhe shkolla të mesme (Nye 2). Sipas Nye 4, 
arsimi fillor ka dy shkallë: shkallën e ulët dhe shkallën e sipërme. Shkalla e ulët 
përfshin shkollat fillore të para dhe shkollat fillore të plota (ose plotoret); shkalla 
e sipërme përmban shkollat qytetse. Shkollat fillore të para përfshijnë nga 1-3 vite 
shkollore; shkollat fillore të plota “përfshijnë të katërtin dhe pestin vit shkollor”.  

Ligji cakton numrin më të vogël të fëmijëve që duhet të ketë një katund për 
të pasur shkollë (Nye 12): “Në çdo katund ku mund të dalin 30-40 nxanës në 
moshë shkollore, do të ngrihet një shkollë fillore e parë. Por pas nevojës ndër 
katunde të mëdha mund të hapet edhe një shkollë fillore e plotë”. Ligji kërkon të 
zbatohet sistemi i përzier i ndjekjes së shkollave fillore në të gjithë ato katunde 
ku nuk mund të hapen shkolla femërore të veçanta (Nye 13): “Ndër katundet ku 
nuk mund të ngrihen shkolla femnore të veçanta, shkollat fillore do të jenë të 
përzieme”, por nuk ka të njëjtën kërkesë edhe për qytetet (Nye 14): “Ndër qytete, 
shkollat fillore do të jenë mashkullore e femnore”.  

Niveli i dytë në sistemin arsimor janë shkollat qytetse. Sipas Nye 41, “qëllimi 
i shkollës qytetse nuk është vetëm të plotësojë mësimet e shkollës fillore, por edhe 
me dhanë një dituri të nevojshme për jetën praktike e të mjaftueshme për të 
ndjekur një shkollë normale a një shkollë të veçantë praktike”. “Në klasën e parë 
të qytetses pranohen ata nxënës të cilët, me anë të një dëftese shkollore, provojnë 
se kanë kapërcyer të pestën klasë të fillores me një përparim të mjaftueshëm” 
(Nye 46). “Shkolla qytetse përfshin tri klasë, ku secila prej tyre përmban një vit 
shkollor të veçantë. Në qoftë se do të ngrihet edhe një klasë tjetër, kjo do të jetë 

100 Ligjet e viteve 1921 dhe 1922 paraqiten të plotë në aneksin e këtij punimi.  
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100 Ligjet e viteve 1921 dhe 1922 paraqiten të plotë në aneksin e këtij punimi.  
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si klasë paralele e njenës prej atyre tre klasave” (Nye 42). Edhe në këtë nivel 
shkollat vazhdojnë të jenë të ndara: veç për femra dhe veç për meshkuj (Nye 43). 
Sipas Nye 59, në shkollat qytetse lëndët e mësimit janë këto: besim, gjuhë 
(këndim, gramatikë, sintaksë dhe hartim), frëngjisht, arithmetikë, gjeometri dhe 
vizatim gjeometrik, histori, gjeografi, dituri natyre, histori e natyrës, vizatim me 
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Ligji i arsimit i vitit 1922 
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rëndësishme.101 Sa i takon arsimit, premton “sjelljen e një eksperti të huaj, pranë 
Ministrisë së Arsimit, për t’a ndihmuar në përmirësimin e punës, e vështirësuar 
nga diferencat kulturore që ekzistojnë në pjesë të ndryshme të vendit”. Më 
4.12.1922, Ministri i Arsimit, Rexhep Mitrovica, i kalon Komisionit të Arsimit 
një projekt-ligj për organet e përbërjen e administratës qendrore të saj, i cili hyn 
në fuqi më 4.1.1923.  
 
Gjetjet kryesore  
Ligji i vitit 1921: Strukturimi i sistemit arsimor kombëtar 

• Vendos arsimin si falas dhe të detyrueshëm nga mosha 6 vjeç. 
• Përcakton ndarjen dy-nivelëshe të arsimit fillor dhe të mesëm. 
• Ndarje gjinore në qytete, shkolla të përziera në fshatra, në varësi të numrit 

të fëmijëve që ndjekin shkollën. 
• Rregulla të qarta për numrin minimal të nxënësve, kriteret e pranimit, 

vlerësimin e nxënësve dhe procedurat për tekstet. 
 
Ligji i vitit 1922: Strukturimi i administratës arsimore 

• Krijon dy zyra kryesore në Ministrinë e Arsimit: Zyrën Teknike dhe Zyrën 
e Inspektoratit. 

• Ndan detyra për kurrikulat, statistikat, dosjet e mësuesve, dhe inspektimet. 
• Synon profesionalizimin e arsimit dhe vendosjen e një kontrolli 

institucional mbi sistemin. 
 
 
Në Tabelën 1 jepen në mënyrë të krahasuar çështjet kryesore që trajton secili prej 
tyre.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

101 The Centre for Albanian Studies, 2004. “Albania in the Twentieth Century, a 
History. Volume I: Albania and King Zogu”. I.B. Tauris, f. 199. 
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101 The Centre for Albanian Studies, 2004. “Albania in the Twentieth Century, a 
History. Volume I: Albania and King Zogu”. I.B. Tauris, f. 199. 
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Tabelë 1: Përmbledhje e krahasuar e tematikave të dy ligjeve të arsimit 

 

Elementi Ligji i vitit 1921 “Për organizimin e 
arsimit” 

Ligji i vitit 1922 “Për organizimin e 
Ministrisë së Arsimit” 

Qëllimi kryesor Vendosja e strukturës së arsimit fillor dhe 
të mesëm 

Organizimi administrativ i Ministrisë 
së Arsimit 

Nivelet arsimore Fillor (5 vite), i ndarë në shkolla të plota 
dhe të pjesshme; shkolla qytetëse 

Nuk trajton nivelet, por strukturën 
mbikëqyrëse të tyre 

Arsimi i 
detyrueshëm Po, për fëmijët nga mosha 6 vjeç Nuk e trajton drejtpërdrejt 

Ndarja gjinore Shkolla të ndara për vajza dhe djem në 
qytet; të përbashkëta në fshatra Nuk specifikohet 

Përcaktimi i 
kushteve për 
hapjen e 
shkollave 

Po, mbi bazën e numrit të nxënësve dhe të 
banorëve Nuk trajtohet 

Kurrikula 
mësimore 

Lëndë bazë: gjuhë, matematikë, histori, 
natyrë, gjuhë e huaj, edukim fizik, muzikë, 
vizatim, fe 

Ministria përcakton përmbajtjen dhe 
përgatit planin mësimor 

Tekstet shkollore Krijohen komisione për aprovimin e 
teksteve dhe përkthimeve 

Rregullon procesin për hartimin dhe 
shpërndarjen e teksteve 

Politikat për 
mësuesit 

Rregulla për emërimin, transferimin dhe 
pushimin e mësuesve 

Mbajtja e dosjeve personale të 
mësuesve; inspektime të rregullta 

Inspektimi 
arsimor Inspektorë lokalë dhe qendrorë Krijimi i një Zyre të Inspektoratit 

pranë Ministrisë 

Struktura 
administrative 

Përshkruan detyrat në nivel lokal (drejtori 
shkollash, inspektorë) 

Ndërton hierarkinë qendrore të 
Ministrisë (Zyra Teknike, 
Inspektorati) 

Objektivi 
ideologjik 

Nuk formulon një vizion arsimor të qartë; 
theks në rregullim teknik 

Qasje teknokratike për uniformizimin 
e sistemit 
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Konkluzione  
 
Periudha 1912-1921 karakterizohet nga një paqëndrueshmëri politike. Vendi 

vijon të jetë fushëbeteje dhe shumë territore janë të pushtuar. Në rrjedhojë, 
qëndrimi në post i Ministrave të Arsimit është jetëshkurtër dhe vetë institucioni 
operon kryesisht me qarkore, rregullore e raporte. Akoma, shteti shqiptar nuk ka 
autoritet në të gjithë kufijtë territorialë. Në rrjedhojë, viti 1920 mund të quhet një 
pikë kthese në historinë e shtetformimit të Shqipërisë, ndërsa ligjet e viteve 1921 
dhe 1922 janë të parët dokumente që referojnë një shkollë shqipe në shkallë vendi. 
Akoma, nëse në fillimet e shtetit shqiptar problem kemi vetëm hapjen e shkollave 
shqip, këto dy ligje referojnë struktura administrative dhe organizative të sistemit 
shkollor shqip, si dhe evokojnë qasjen mbi të cilën janë ndërtuar. 

Ndryshimet në institucionet arsimore janë rrjedhojë e ndryshimeve në 
reformat dhe politikat arsimore, të cilat iniciohen dhe menaxhohen nga qeveria 
(Fan, 2020 :112). Ligjet e viteve 1921 dhe 1922 janë dy ligje që iniciohen dhe 
menaxhohen nga qeveria shqiptare. Synimi i tyre është njehsimi dhe modernizimi 
i sistemit arsimor. Për herë të parë në historinë e Shtetit shqiptar kemi një 
legjislacion të plotë për arsimin, të njëjtë dhe të detyrueshëm për t’u zbatuar në 
shkallë vendi. Sistemi arsimor njehsohet si në qytet ashtu edhe në fshat, me detyra 
të qarta për të gjithë aktorët që kanë lidhje me arsimin.  

Ligji për Organizimin Bazë të Arsimit përcaktonte ndarjen e shkollave në 
nivel fillor dhe të mesëm, përcaktonte strukturën dy-nivelëshe të arsimit fillor, si 
dhe specifikonte ndarjen gjinore në arsim. Ai vendoste arsimin si të detyrueshëm 
për fëmijët nga mosha 6 vjeç, megjithatë e konceptonte në mënyrë të ndryshme 
në qytet dhe fshat. Sistemi arsimor fillor është i detyrueshëm dhe falas, si për 
djemtë ashtu edhe për vajzat, por bazuar në ligj, vajzat dhe djemtë vazhdojnë të 
shihen si dy grupe të ndara: nuk referohen thjesht si fëmijë. Ligji njeh ‘arsimin 
falas dhe të detyrueshëm’, por nuk e përkufizon arsimin si një të drejtë e fëmijëve, 
por si detyrim ndaj shtetit. 

Ligji i vitit 1922 synonte ndërtimin e një administrate funksionale për arsimin 
dhe përcaktonte dy zyre kryesore: Zyrën Teknike dhe Zyrën e Inspektoratit. Kjo 
ndarje reflektonte një përpjekje për profesionalizimin e arsimit dhe kontrollin 
institucional të tij në të gjitha nivelet. Ligji ofron një kuadër të qartë për 
inspektimin e shkollave, vlerësimin e mësimdhënësve dhe kontrollin mbi tekstet 
shkollore. 

Fusha e zbatimit të ligjeve përfshin: organizimin qendror të ministrisë së 
arsimit, organizimin themelor të arsimit, ndjekjen e detyrueshme të shkollës, 
emërimin dhe largimin nga puna të mësuesve, ndërtimin dhe mirëmbajtjen e 
ndërtesave shkollore, kushtet për hartimin e teksteve shkollore e aprovimin e 
shpërndarjen e tyre si dhe për bursat kombëtare.  
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Sa i takon Ministrisë së Arsimit, mund të thuhet se merr formën e një 
institucioni të mirë-organizuar, me detyra dhe funksione të qarta në të gjithë 
nivelet; e njëjta gjë mund të thuhet edhe për sistemin arsimor. Nuk mund të flitet 
ende për një filozofi të mirëfilltë arsimore, por flitet për politika shtetërore në 
shkallë vendi. Ligjet nuk artikulojnë një filozofi arsimore kombëtare, por 
mbështeten në një qasje praktike dhe administrative. Ato i japin përparësi krijimit 
të strukturave qendrore dhe disiplinimit të sistemit, në vend të vizionit për 
edukimin si e drejtë universale. Ndarja gjinore dhe mungesa e qasjes në zonat 
rurale janë pasqyra të kufizimeve strukturore. 

Në krahasim me shtete si Serbia apo Greqia, ku arsimi u përdor si mjet për 
homogjenizimin kombëtar, ligjet shqiptare të kësaj periudhe shfaqin një tendencë 
për ndërtimin e strukturave institucionale, më shumë sesa për identitet kulturor të 
centralizuar. Ndarja gjinore dhe qasja e kufizuar në zonat rurale mbeten 
problematike. Ky është një aspekt ku Shqipëria ndjek një model të ngjashëm me 
shtetet e tjera ballkanike të kohës. 

Ligjet e viteve 1921 dhe 1922 përfaqësojnë një hap të rëndësishëm drejt 
institucionalizimit të arsimit publik në Shqipëri. Ato tregojnë përpjekjen e shtetit 
për të ndërtuar një sistem të centralizuar dhe të kontrolluar arsimor në një periudhë 
të brishtë politike. Mungesa e një filozofie arsimore kombëtare zëvendësohet nga 
një qasje praktike dhe administrative. Nevojitet më tej kërkim dhe përfshirje e 
literaturës së re për të kuptuar më mirë funksionin dhe ndikimin e këtyre ligjeve. 
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{ Aneks } 

Ligjë “Mbi të nshkruemit e të ndjekunit të detyrshëm të shkollës” 
Tiranë, 26 Nanduer 1921 
Të nshkruemit në shkoll 

Nye 1. Të nshkruemi të detyrushëm të nxanësvet në shkollë parashikohet prej 
Nenit 2 të Ligjës mbi organizimin themeluer t’Arsimit. 

Nye 2. Për aplikimin e të nshkruemit të detyrshëm të fëmivet në shkollë do 
të kujdeset Këshilli Shkolluer i çdo Prefekture a ndënprefekture tue u marrun 
vesht edhe me Bashkit e vendit. Në krahinat këtë detyrë e kryen krahinari në 
marëveshtje me Kryepleqt e me antaret e katundevet.  

Nye 3. N’mes të Korrikut Kryetari i Bashkis asht i detyruem të përpilojë pas 
regjistrimit të bamun në Zyrë të Kadastrës një listë të djelmëve që kanë moshën e 
duhun për të ndjekun shkollën detyrisht e rregullisht. Në këtë listë do të dëftohen 
emrat e fëmivet, ata të prindëvet të tyne, lagja (mëhalla) e numri i shtëpivet të 
tyne. Lista do të shpallet botënisht në ndërtesën e Bashkis e në vendet e tjera të 
dukëshme të qytetit, ku do të mbetet e varur deri në kohën e të hapunit të 
shkollave. Në krahinat listën e fëmijëve që do të ndjekin rregullisht shkollën e qet 
prej kadastrës të N.Prefekturës krahinari, po n’atë kohë, e me anë të kryepleqëvet 
e të antarëve të katundeve lajmon prindët e fëmive që ti dërgojn në shkollë, por 
sa qi të hapet kjo. 

Nye 4. Bashkë me listën e sipërmendun Kryetari i Bashkis do të bajë edhe 
një shpallje në të cilën do t’i përmendi prindvet të fëmive që janë shënue në listë 
detyrën qi kanë me dërgue fëmit e tyne në shkollë e dënimi që do t’u vehet në mos 
e bafshin detyrën e tyne. Gjithë deri 1 Shtatuer lista do t’u dërgohet edhe 
Drejtorëve të shkollave. Gjithashtu do të veprojë edhe Krahinari. 

Nye 5. Drejtorët e Kryemësuesit e shkollave të qytetevet e të katundevet 
mbasi ti kenë nshkruem nxanësit deri më 10 të vjeshtës së parë, do të dërgojn drejt 
për së drejti Këshillit Shkolluer të Prefekturës ose me anën e Krahinarit atij të Nën 
prefekturës, jo ma vonë se më 20 t’atij mueji, një kopje nga regjistr i nshkrimevet. 

Nye 6. Këshilli Shkolluer i Prefekturës a i Nën Prefekturës si të krahasojë 
rregjistrat e nshkrimevet me listat e të detyrumvet, thërret me anë të Kryetarit të 
Bashkis prindërit a mbrojtësit e fëmijvet qi s’janë shkruem për me i dërguem këta 
u nshkruem sa më parë e po nuk i paraqitën në krye të 5 ditëve do të quhen për tu 
gjobitë. Në krahinat këtë punë e ban krahinari me anë të Kryepleqëvet e të 
antarëvet të katundevet. 

Nye 7. Gjoba që do t’u jipet për mos nshkrimin e nxanësvet të detyruem me 
ndjekun shkollat në kohën e caktueme do të jetë 20 deri 100 franga ari. 

Nye 8. Gjobet e vumë do të mblidhen ndër qytete prej Kryetarit të Bashkis 
me anë të gjindarmëris e në krahina prej krahinarit gjith me anë të atij mjeti e do 
t’i dorëzohen Këshillit Shkolluer e cila ka me i përdorur ato: 1) për meremetje 
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shkollash 2) për orendi shkollash 3) për libra e të tjera mjete mësimi për t’u 
dhanun nxanësvet vorfun e 4) për çmime nxansish të zellshëm. 

Nye 9. Zyra e Kadastrës merr përgjegjësi të madhe për punët e rregjistrimit 
të nxanësvet që duhen të ndjekin detyrisht shkollën e në u vërtetoftë mungesa e 
detyrës së sajë në këtë punë duhet me u gjobitun prej Ministris kompetente. – 
Gjith atë përgjegjësi merr edhe Kryetari i Bashkis e Krahinar i çdo vendit. 
 
Ligjë “Mbi pranimin e përdorimin e tekstevet shkollore t’Arsimit filluer e 

të mesëm” 
Tiranë, 26 Nanduer 1921 

Artikulli 1. Në të gjitha shkollat qeveritare mashkullore a femërore si tekste 
shkollore do të përdoren vetëm ato të pranueme e të pëlqyeme prej Ministri 
s’Arsimit botuer sipas kushtevet të posht shënueme. Në të gjitha shkollat private 
si tekste shkollore do të përdoren vetëm ato qi të jenë paraqitë e pëlqyem prej 
Ministris së Arsimit. Këto tekste do të pëlqehen në qoftë se përgjigjen programës 
së parapëlqyeme prej Ministris së Arsimit. 

Artikulli 2. Ministrija si të shpallë programen synthetike e analytike të 
shkollavet do të hapë një konkurs për hartimin e tekstevet shkollore sipas 
programës së shpallun e sipas instruksionesh të veçanta. 

Artikulli 3. Porse Ministrija mund të zgjedhë një tekst të çfarëdo lande të 
mësimit filluer e të mesëm në gjuhë të huaj e ta vejë në konkurs përkthimin ase 
adaptimin e tij në gjuhë shqipe pas instruksionit të veçantë e pas systemës ligjore 
të shtetit. 

Artikulli 4. Dorëshkrimet e teksteve të hartueme do t’i dërgohen Ministris 
mbrenda në një kohë të caktueme e si të kqyren prej një komisjoni kompetent të 
veçantë do të pëlqehet nji prej sish aji që do të jetë i hartuem ma mirë. 

Artikulli 5. Ministrija do t’ija blejë autorit dorëshkrimin e pëlqyem me një 
çmim që i përket vlerës së tij e do t’ja dorëzojë shumën qi u caktue në konkurs, 
porsa të pranohet dorëshkrimi. 

Artikulli 6. Libri atëherë bahet pasunija e Ministris s’Arsimit, e cila e shtyp 
me të prishunat e sajë edhe ngarkon ndonjë tregëtar, a libërtar, qi ta shesë me 
çmim të caktuem tue i lanë nji fitim 10%. 

Artikulli 7. Librari a tregëtari që i shet librin me nji çmim ma të naltë se 
çmimin e caktuem do të dënohet me një gjobë 50 deri 300 franga ari e me burg 
15 ditësh. 

Artikulli 8. Libri i pëlqyem do të përdoret ndër shkollat për katër vjet rrjesht 
e pas kësajë kohe do të pranohet botimi i një tjetri ase do të përdoret po aji i 
përparëshmi tue marrë autori një shpërblim t’arsyeshëm. 

Artikulli 9. Në vend të librit të pëlqyem nuk mund të përdoret libër tjetër ndë 
për shkolla. Mësuesit që përdorin libra të papëlqyeme prej Ministris së Arësimit 
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do të dënohen së parit me një të premë të rrogës mujore e për herë të dytë do të 
largohen për pesë muej nga puna. 

Artikulli 10. Çmimi që do t’u jipet hartuesve apo përkthyesve të librave 
shkollorë caktohet si ma poshtë. 

Fija (fleta) tipografike të tekstevet tipografike d.m.th. 16 faqe, e libravet të 
këndimit për çdo shkallë shkollore ashtu edhe ajo e tekstevet të gjeografis e të 
historis e të arithmetikës do të paguhen me 80 franga ar. 

Fija (fleta) tipografike e tekstevet gjeometris do të paguhen nga 100 franga 
ari. 

Fija (fleta) tipografike e tekstevet të historisë së ditunisë së natyrës si edhe të 
libravet fillosofike e pedagogjike do të paguhen nga 120 (njëqind e njëzet) franga 
ar. 

Fija (fleta) e tekstevet tjera si për muzikë vizatim për mësime të ndonji gjuhe 
të huaj etj. hyjnë në kategorinë a) dhe gramatikat e tjera shkrime e ksofare në 
kategorin b). 
 
Projekt-ligjë organike (AQSh. Fondi nr. 295, viti 1922, dosja nr. 12, fl. 9-13) 

Mbi Administrimin Qendror të Ministrisë së Arsimit 
Administrimi Qendror i Ministrisë së Arsimit, tash për tash, do të rregullohet 

me anën e dy zyrave: a) Zyra teknike b) Zyra e inspektorisë.  
Zyra teknike përbëhet prej dy degëve të veçanta, nën drejtimin e një drejtorie 

të përgjithshme.  
Drejtori i përgjithshëm është përgjegjës për të gjitha veprimet e ministrisë në 

punë teknike, administrative dhe financiare. Drejtori i Përgjithshëm është edhe 
këshilltar i Ministrit. Drejtoria e përgjithshme ka dy degë, A dhe B, të veçanta, 
me nga një shef dhe një sekretar.  

Dega A, ka për detyrë, reformat e përmirësimet e programeve shkollore, 
mënyrën e vijimit të mësimeve, emërimet e pushimet e të gjithë mësuesve, zbaton 
të gjitha veprimet e lypuna me raportet e ardhuna prej inspektorisë. Dega B, ka 
për detyrë, rregullimin e jetëshkrimeve të mësuesve e të nëpunësve të arsimit, 
mban rregullisht punët financiare, si dhe statistikën arsimore. Për të dy degët e 
Drejtorisë së Përgjithshme do të ketë një kopist.  

Zyra e inspektorisë përbëhet prej një inspektori të përgjithshëm dhe një 
sekretari. Kjo zyrë shqyrton raportet teknike që vinë nga inspektorët e qarqeve 
dhe i kumton, nevojat, Drejtorisë së përgjithshme. Inspektori i përgjithshëm, 
përveç hetimeve që mund të bëjë mbas një urdhri të Ministrisë, ka për detyrë edhe 
inspektimin e të gjitha shkollave dy herë në vit.  

Ministria ka një shef de bureau, i cili ka për detyrë rregullimin e bibliotekës, 
të protokollit, të arkivës dhe të magazinës. Kjo zyrë ka një protokollist, një arkivist 
dhe një magazinier.   

Detyrat e secilës zyrë do të caktohen hollësisht në një rregullore të veçantë.  
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Abstract 
 
Pedagogical, cultural and literary magazines inspired and directed by 

women are rare events in the history of Albanian retrospective periodical, which 
has been dominated by the male voice. Reflecting on the new conditions, of a first 
modernity that has begun, these intellectual initiatives have national importance. 

The editorial journey started by Mrs. Parashqevi Qiriazi, with “Yll’i 
Mëngjezit” (1917), published in Boston, USA, would be followed at the end of 
1920-s, this time within the country, by “Grueja Shqyptare”. The magazine, as 
the title suggests, focuses on the figure of women. Dictated by the new century, 
this woman must first transform herself to contribute to the development of society 
and the country. In this initiative full of challenges and responsibilities, she will 
not be alone. She will be accompanied by prominent Franciscan personalities, 
who will help her as co-organizers in this undertaking, not only with published 
articles in the magazine's pages, but also with the technical realization, by 
printing the periodical almost free of charge in their printing house (Franciscan 
Press).  

Our paper will highlight the journalistic and literary communications 
through various genres during the nine issues of "Grueja Shqyptare", which was 
published in Shkodra from November 1920 to July 1921, keeping the 
modernization of Albanian women as its main theme. 

 
Key words: “Grueja Shqyptare”, the retrospective periodical, Shaqe (Marie) 

Çoba, Gjergj Fishta, Lazër Shantoja, etc. 
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Hyrje 
 

Revistat shoqërore, pedagogjike, kulturore, letrare të frymëzuara dhe të 
drejtuara nga vetë gratë janë ngjarje të rralla në historikun e periodikut 
retrospektiv shqiptar, i cili është dominuar nga zëri i fortë mashkullor. Në vazhdën 
e reflektimit të kushteve të reja historiko-sociale, të një moderniteti të parë që 
kishte nisur në vend, pas fitimit të Pavarësisë, të këtilla nisma intelektuale marrin 
rëndësi kombëtare.  

Rrugëtimi editorial femëror i çelur nga Parashqevi Dako Qiriazi, me botimin 
në Boston të Shteteve të Bashkuara të Amerikës të së përkohshmes “Yll’ i 
mëngjezit” (1917), veprën e saj më të madhe, siç do ta vlerësonte Kristo Dakua 
në shkrimin mbi kthimin në atdhe të editores, znj. Qiriazi102, do të ndiqet në 
nëntorin e 1920-ës, këtë radhë brenda Shqipërisë, nga botimi i një tjetër periodiku 
të rëndësishëm, nga “Grueja shqyptare”. Revista e thotë që në titull se në fokus 
do të ketë gruan. Gruan shqiptare të shekullit XX.  

Si organ i komitetit “Gruaja Shqiptare”, themeluar më 3 gusht 1920 në 
Shkodër nga Marie (Shaqe) Çoba, revista kishte ndër qëllimet e veta dhe 
grumbullimin e ndihmave për forcat shqiptare që luftonin kundër serbo-
malazezëve (Lufta e Koplikut). Ndaj, për ta informuar publikun për punën që 
bënte ky komitet faqet e saj shërbyen si pasqyra analitike mbi zërat e ndihmave 
që shkonin për trupat shqiptare në terren, ndihmat që u dërgoheshin qendrave 
mjekësore, apo ndryshe smuetoreve, njerëzve në nevojë etj.  

Shekulli i ri i kërkonte gruas shqiptare që të transformonte përmes arsimit e 
kulturës mësëpari veten, për të mundur më pas të ndikonte në zhvillimin e 
modernizimin e shoqërisë. Programi i revistës shpallet nga Drejtuesit e saj në 
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Prandaj, komiteti “Grueja Shqyptare”, “tuj marrë parasysh të metat e mdha 
të Familjes shqyptare në pikpame të kulturës e të gjytetniës, e tuj marrë me kujdes, 
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102 Christo A. Dako, Yll’i mëngjezit, nr.12 (1920):331 
103 “Programi i Jonë”, Grueja Shqyptare, nr.1, (1920):1 
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muej nji të përkohshme, me qëllim qi me i nimue grues shqyptare në përparim, 
kët vepër e përkohshmja ka me u orvatë t’a zhdrivillojë me botime literatyre: me 
tregime mbi të drejta, detyrë e rangë që ma për s’afërmi i perkasin grues: me 
lajme, artikuj etr. Shpnesojmë, se s’ka me pasë Familje në Shqypnië, ku të dihet 
me kndue e me shkrue, qi mos të pajtohet në përkoshme t’onë. Prej anës s’onë na 
kemi me u mundue t’a bajmë perkohshmen sa ma të pelqyeshme e 
t’interensatshme”.104   

Angazhimi i shpallur nga Drejtimi i revistës, pas të cilit, sipas bibliografëve, 
fshihet Gjergj Fishta105, realizohet mjaft mirë gjatë të nëntë numrave të së 
përkohshmes, duke sjellë që nga nëntori 1920 deri në korrik 1921 materiale të 
larmishme të natyrave pedagogjike, psikologjike, letrare, muzikore, kulturore, 
gastronominë, edukatën shtëpiake, kujdesin personal që duhet të tregojë vajza, etj.  

Ajo që bie në sy është fakti se në këtë sipërmarrje me shumë vlerë ndërtohen 
komunikime dinamike mes grave shqiptare dhe emrave të shquar të kulturës 
kombëtare, ku vendin e nderit e mbajnë etërit françeskanë të prirë nga Gjergj 
Fishta dhe Lazër Shantoja. Të dy autorët nuk dalin drejtpërdrejt me emrat e tyre, 
por përmes pseudonimeve të ndryshme, ku për Fishtën veçojmë sipas linjës 
kronologjike ato të: Drejtimi-t, - u, Gegë Toska, Safo., dhe X, ndërsa për L. 
Shantojën: Athanas Ziler dhe Omega.  

Të njëjtën formë komunikimi me lexuesin, sa i takon veshjes së identitetit 
autorial zbaton edhe autorja grua. As kjo nuk identifikohet, por vjen përmes 
pseudonimeve. Si “nji grue Shkodrane”, “Nji Pjestare e Komitetit”, “Minerva” 
etj. Përjashtim bën rasti i Parashqevi Qiriazit, në shkrimin që i dërgon drejtorisë 
të së përkohëshmes mbi Programin e Shoqnis së zonjavet “Grueja Shqyptare”106 
në qytet të Tiranës, një shkrim ky i natyrës informuese. Duke e përgëzuar nismën 
që morën gratë shkodrane me botimin e periodikut të tyre, i cili po shërben de 
facto si model edhe për gratë e tjera, - për shembull, për gratë vlonjate: edhe këto 
njësoj si të parat nisën në qytetin e tyre botimin e revistës të quajtur “Shpresa 
Kombtare”107, P.Qiriazi i njofton koleget e Shkodrës për zgjerimin e shoqërisë 
“Grueja Shqyptare” edhe në qytetin e Tiranës: “Me anën të këtyreve pak radhë po 
vinj t’u lajmëronj se më 27 të Dimërorit 1920 u fillua këtu në Tiranë Shoqërija e 
Zonjavet ‘Grueja Shqyptare’”. Vijon me pasqyrimin e detajuar mbi organizimin 
e shoqërisë më të re të themeluar në Tiranë, me emrat e përveçëm të kryetareve 
të nderit, si: zonja Servet Bej Libohova e zonja Fuad Bej Toptani, kryetares 

104 Ibid. 
105 Gjergj Fishta, Publicistika. Tash, që âsht bâ Shqipnija, duhen perbâ shqiptarët, 
(Shkodër: Botimet Françeskane, 2020) 1017-1018  
106 Parashqevi Qiriazi, “Programi i Shoqnís së zonjavet GRUEJA SHQYPTARE në 
gjytet të Tiranës.”, Grueja Shqyptare, nr.5 (Mars 1921):34  
107 Ibid, :41 
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104 Ibid. 
105 Gjergj Fishta, Publicistika. Tash, që âsht bâ Shqipnija, duhen perbâ shqiptarët, 
(Shkodër: Botimet Françeskane, 2020) 1017-1018  
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vepruese, nënkryetareve, sekretares, arkëtares e ekonomisteve, plot 24 gra pjesë 
të stafit dhe e përfundon fjalën me dëshirën ambicioze që nisma të shtrihet në të 
gjitha qytetet shqiptare, ku kryeparitë të vendosin komunikime të përbashkëta me 
njëra-tjetrën, duke krijuar kështu një rrjet të fortë ndërveprues për t’u dhënë 
zgjidhje problemeve që u përkasin grave shqiptare në kohën e re.  
 

Metodologjia e punës: 
 
Punimi ynë, në përgjithësi, ka karakter përshkrues dhe interpretues. U 

ndalëm në kontekstin historik të botimit të revistës “Grueja shqyptare” sepse kjo 
është revista e krijuar nga komiteti “Gruaja shqiptare” Shkodër, me drejtore Marie 
(Shaqe) Çobën, që si lexues të vetin imediat projekton gruan dhe vajzën 
shkodrane. Me një të tillë veçori cilësore në tipologjinë e shtypit retrospektiv 
shqiptar puna jonë u përqëndrua në hulumtimin e artikujve përgjatë 9 numrave të 
revistës ku objekte dhe subjekte janë gratë dhe roli i tyre në shoqërinë e re 
shqiptare. Mbi tekstet e natyrës letrare, - katër krijimet poetike që sollën autorët 
Gjergj Fishta dhe Lazër Shantoja, të cilët u frymëzuan dhe kënduan për gruan e 
vajzën shqiptare, aplikuam analizën tekstore dhe komunikimin lexues-tekst.  
 

Tekstet letrare në revistë 
 
Tekstet letrare te revista “Grueja Shqyptare” do t’i sjellin Gjergj Fishta dhe 

Lazër Shantoja të cilët, përmes lëvrimit të disa zhanreve, - nga madrigali, poezia 
dhe poema e gjatë deri te shkrimi anekdodik i japin gruas shqiptare edhe prekjen 
shpirtërore. Poeti i Lahutës, me figuracionin e pasur në metaforë, personifikim e 
krahasim spikat fisnikërinë, bukurinë dhe hijeshinë trupore të vashës, ftyra e së 
cilës i ngjan me dritën e agimit e fjala me nji fllad të parrizit, sa gjithë natyra 
përjeton dashuri:  

Kuer t’më bjerë ajo ktij vendit; 
Nên kunorë të Bukuriës, 
Shpërthejnë lulet prej gazmendit, 
Kndojën bylbylat n’vapë t’dashtniës,108 

 
(Shkëputur nga poezia pesëstrofëshe me titull “Sofija”, e cila shoqërohet nga 

sqarimi autorial: “Prej një duke dramatike të pabotuar më parë”. Poezia është 
shkruar me pseudonimin “Safo.”) 

Nën të njëjtin pseudonim Fishta do të vijë në numrin pasardhës të revistës 
me pjesën dramatike “Deka e Bylbylit”. Titulli shoqërohet përsëri nga shënimi i 

108 “Safo.” (Gjergj Fishta), “Sofija”, Grueja Shqyptare, nr.3 (Kallnuer 1921): 21-22 
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autorit mbi botimin për herë të parë të tekstit: (Prej një duket dramatike të 
pabotueme). Ambienti ku zhvillohet subjekti është thellësisht lirik: livadhi dhe 
bregu i lumit, siç janë të tilla, - lirike, personazhet e marra nga bota e folklorit 
shqiptar: Vallja, Lulet e Maleve dhe Lulet e Fushave. Zhytur në një atmosferë 
përrallore, mes lojës shprehëse të personifikimit, metaforës, alegorisë dhe 
simbolit pjesa hapet me fjalët e personazhit të Valles, e cila tregon për kalimin e 
dimrit dhe ardhjen e ditëve të bukura të pranverës, që premtojnë dashuri. Këtu 
gjuha e Valles është pasqyruese. 

Ndërsa te personazhet e tjera (Lulet e Maleve, Lulet e Fushave) gjuha bëhet 
shprehëse dhe figuruese. Dialogu që zhvillojnë Lulet mes vedit tregon për 
dhimbjen e bylbylit, heroit tragjik.  

 
Lulet e Malevet  

Páshi voësën, heu! t’agimit! 
Páshi at erë qi keni n’gji! 
Deh! na thoni ç’farë idhnimit  
Na i ká rá bylbylit t’ri?  

 
Lulet e Fushavet  

Paska rritë bylbyli ‘i lule, 
Më lot t’syevet tue e flladitun: 
Tash, po thonë si ‘i dorë - gerbule 
Ja ká kputë edhé grabitun! 

 

Ritmi i poemës përftohet nga ndërthurja e përshkrimit me dialogun, i cili herë 
vjen në formën e pyetje-përgjigjeve që personazhet bëjnë me njëra-tjetrën, herë të 
tjera me ligjërime dëshirash e mallkimesh të hiperbolizuara, pjesë e dukurisë së 
oralitetit të poetikës fishtiane. Pjesa nis e qetë (Vallja rrëfen), për t’u ngritur në 
lartësi emocionale, kur Lulet pyesin, dëshirojnë e lëshojnë mallkime për fatin e 
heroit të dashur, por të pafat, bilbilit.  

Vallja 
Gzon tânë natyra 
Gzon toka e qelli; 
Mâ i bukur dielli 
Mbí dhé shkelxen. 
Nper fllad të erës 
Sod zogu i verës 
Kangët po i pëlqen 
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Lulet e Malevet  
Ajo dorë -ó grabitqare 
Qi bylbylin paska idhnue, 
Ajo kurr mos raftë m’zamare! 
Ajo u thaftë si gêm në ftue! 

 
 
Lulet e Fushavet  

Porsí krandja ajo u shtangoftë! 
Mbí tê bora raftë e e mloftë! 
Mbí tê shiu raftë edh’ e zbloftë! 
Raftë m’tê breshní edhe e coptoftë! 

 

Nga ana metrike ky ndryshim mund të shihet në përdorimin e llojit të 
strofave. Në përshkrim/rrëfim (Fjalët e Valles) është përdorur strofa gjashtë dhe 
shtatë vargëshe, në dialogë (Ligjërimi mes Luleve) strofat katërshe.  

Të tana Lulet s’bashkut 
Mbasi bjeshkve dêe âsh bora  
E blerue kan male e zalle, 
Eni t’kapna dora-dora 
E t’a thona ktû nji valle 
T’thona ‘i valle tue kendue, 
Mal e fushë t’bajme me jehue 

 

Historia e dashurisë së bylbylit me lulen e dashur, që fati nuk i la të 
gëzoheshin në dashuri, sjell tragjedi: vdekje për lulen (vajzën) dhe vetëvrasje për 
bilbilin (djalin). Nuk ndihmojnë për ta shmangur tragjedinë e dyfishtë as fjalët 
ngushëlluese as ftesat përkëdhelëse që Lulet ia bëjnë bilbilit. 

Lulet e Fushavet  
Hec me né, bylbyl, nder djerre  
Kú të njoma lule shtiëllen: 
Nji qi t’duesh nder to ti merre: 
Po t’a falim Drandofillen 
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Vallja 

Shueni kangë e shueni valle, 
Shueni valle për me kjá; 
Se nder né nji kob ká rá: 
Thonë ka dekë Bylbyli sot. 
N’ato hije e n’ato zalle, 
Tuj vajtue naten e diten, 
Per nj’at lule q’i a grabiten, 
Zêmra t’mjerit ju shkrië n’lot! 

 

Një profil të veçantë kanë dy krijimet poetike të Lazër Shantojës, tek i cili 
mbizotëron fryma liriko-tragjike. Me “Besë deri në vorr!...” (Madrigale), shkruar 
me pseudonimin Athanas Ziler, në nr.1 dhe “Vorr i harruem!...”, me pseudonimin 
Omega, në nr.7, maj 1921, L.Shantoja sjell gjendje të rënduara shpirtërore, ku 
flitet për vdekjen. Në poezinë e parë trajtohet tema e besnikërisë mes dy të 
dashuruarve. Vasha e re, pasi dialogon me hijen që paralajmëron vdekjen e të 
dashurit të zemrës, e mban besën që i dha atij duke mos e braktisur deri në fund 
të jetës. Në poemën e dytë, të ndërtuar me shtatë strofa të gjata, përshkrimi i 
natyrës flet përmes metaforës mbresëlënëse që shkakton vdekja e vajzës në moshë 
fare të re, të cilën uni lirik na e paraqet vetëm me imazhin e varrit dhe të 
atmosferës pikëlluese. Të dyja poezitë i bashkon tema e vdekjes së parakohshme 
të të rinjve, e kjo, me sa duket, për të dhënë idenë se jeta dhe vdekja janë njësoj 
normale për njeriun. Pra, edhe për vajzën e gruan shqiptare.       

 
Gruaja si autore shkrimesh 
 
Pseudonimi “nji grue Shkodrane” dhe, me shumë gjasa edhe “Minerva”, i 

përkasin Shaqe (Marie) Çobës, drejtore e revistës, e cila bëhet më shumë prezente 
në tri numrat e fundit të periodikut. Përmendim këtu shkrimet si: “Familja”, 
“Feminizmi” e “Zakonet t’ona”. I dyti bëhet shkas për t’u botuar, sepse, në këtë 
kohë, siç shprehet autorja, fletoret e ndryshme shqiptare kanë filluar të flasin e 
zhvillojnë temën e feminizmit, “e tuj kenë kjo nji landë tepër e haptë e tepër 
dilikate, xuenë shkrimtarët t’onë me hië ndër polemikë shoq me shoq. Ne grania, 
deri sot, kemi ndejë krejtë dore – jashtë e pa ba za në uzdajë se burrnia, tue e rrahë 
e tue e shoshitë ndermjet të vedit çashtjen e feminizmit, ka për të marue, 
nemostjetër prej marrjet, me i njoftë e me i pranue të drejtat t’ona; por mjerisht 
jemi tuj drashtë se shumica e burrniës nene nuk ka mrriet me i kuptue a ndoshta 
nuk don me i kuptue kto të drejta, të cillat përkundra na rrjedhin fillë prej natyrës 
e prandej prej ligjës së Zotit”.  
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Vallja 
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Gruaja si autore shkrimesh 
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Falë formimit juridik dhe kulturës së admirueshme (Shaqe (Marie) Çoba 
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do të shprehej entuziast Karl Gurakuqi nga fletorja “Agimi” në mars të 1921-it, 
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109 Sipas Albert Vataj: “Shaqe Marie Çoba, shqiptarja e parë që priu gratë në luftën për 
liri dhe të drejta”, botuar në Kult plus, 15 qershor 2020 
110 Shih gjithashtu Ardian Ndreca. “Për një histori të lëvizjes feminist në Shqipëri”, 
Shêjzat, janar-qershor (2021) 
111 “Grueja shqyptare, - Shpresa Komtare. Komiteti i Gravet të Shkodrës “Grueja 
Shqyptare” qysh në muej të Nandorit të vj. të k. boton nji të përkohshme të përmuejshme 
me të njajtin titull. Ashtu edhe Komiteti i Gravet të Vlonës “Shpresa Komtare” nisi të 
botojë organin e saj me titull t’emnit të tij. – Jemi të gëzuem shum tue pa dy organe 
femnash në Shqypni, pse prej kësaj pune ngjallen shpresë të mdha se faktori kryekreje 
(femna) i zhvillimit të komit t’onë ka xanë rrugën e mbarë të zgjimit e të përparimit”. 
Criticus.  
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shqyptue asnji gjys fjalet, a thue se nji turp i madh randon mbi te për at kunor 
marteset që ka lidhun me fatin e vet”, kur do duhej “qi kjo veshë e saj, qi në vetveti 
përfytyron çiviltetin e soçëm, lyp liriën e granies, at lirië që shkëlxen ndër vendet 
e gjytetnueme, at lirie, po tham, në vërtyt të cillës grueja ka të drejtë me diftue 
çiltas ndiesinat e zemrës së vet pa kenë e detyrueme me u shtrue do zakoneve, qi, 
tue kenë në kundërshtim me ligjet e natyrës, e përulin, e peqasin dinjitetin e sajë”.    

Një sjellje kësisoj autorja e shpjegon me natyrën konservative që ka populli 
shqiptar, tipar ky që i është vënë në dukje veçanërisht nga të huajt.  

Aftësia në komunikimin publicistik, falë kurajos intelektuale dhe të thënurit 
të mendimeve pa doreza, e ndihmuar edhe nga ndërtimet foljore në vetën e parë, 
të tipit: po tham, po dëftej etj., që i japin afërsi dhe forcë ligjërimit, por, veçmas 
njohuritë, që nuk i mungojnë në asnjë rast, shpesh të përdorura nën tisin e ironisë, 
e bëjnë për vete lexuesin, ndërsa stilin e autores, të veçantë, të drejtpërdrejtë dhe 
shumë familjar. Për të tilla kartakteristika, gjykojmë se teksti i sipërpërmendur 
mund të qëndrojë fare mirë në një dialogim të barabartë me publicistikën e 
Fishtës. 

Fill pas “Zakoneve t’ona” vjen shkrimi me titull “E Përkohëshmja e ynë”, i 
cili paralajmëron mbylljen e afërt të revistës për arsye ekonomike. Edhe pse nuk 
ka një emër apo pseudonim të poshtëshënuar, nga toni i përdorur duket se pas tij 
fshihet një grua, e me shumë gjasa, Një Grua Shkodrane. Në mënyrë të veçantë u 
jepen falenderimet e mirënjohja Frenit Françiskanë, të cilët e ndihmuan 
periodikun për nëntë muaj në çdo numër si teknikisht, duke e shtypur thuajse pa 
pagesë në shtypshkronjën e tyre, si në përmbajtje dhe vijën editoriale, me botime 
tekstesh letrare e publicistike.  

Sado pra që revistës nuk i mungoi përkrahja e burrave të kulturuar të kombit, 
të cilët bashkëluftuan për emancipimin e vajzës, të motrës, gruas e nënës 
shqiptare, ndihet zhgënjimi në fjalët që përcjellin njoftimin e trishtë për 
mosmbështetjen e nevojshme financiare nga burrat e Shkodrës për ta mbajtur më 
gjatë në jetë këtë nismë intelektuale. “Na e diem mirëfillit se Shkodra nuk asht aq 
e vorfën sa mos me mujtë me e majtë në kamë nji të Përkoshme të vogël të 
Granies; nji të Përkohshme qi na, rrejtuna ndër ditët e para prej premtimeve të 
bukura qi na u dhanë prej disa atdhetarve, shpresojshim në pak kohë, me e rritë e 
me e përmirsue m’nji mendyrë kaq të pëlqyeshme sa me kenë e këndueme e e 
çmueme jo vetëm në Shkodër, por nder të gjitha viset e Shqypnies.”    

Jetëgjatësia e një periodiku, veçanërisht në një mjedis të ashpër sikundër qe 
ai shqiptar në vitet ‘20 të shekullit që kaloi, ishte problem i zakonshëm, nga i cili 
kush më shpejt e kush më vonë nuk ia doli dot të mbijetojë. Ajo çfarë ka rëndësi 
dhe që mbetet është përmbajtja dhe zërat që i dhanë frymë periodikut. Dhe 
“Grueja Shqyptare” (pashmangshëm shoqëruar nga simbolika ironike e të qenurit 
grua: - jetoi veç 9 muaj!), ndikoi përmes shembujve konkretë në qytetërimin dhe 
modernizimin e Gruas dhe të Familjes shqiptare. Sepse në fund, Ajo - Femna, për 
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ta risjellë me fjalët e profesor Karl Gurakuqit, është faktori kryekreje i zhvillimit 
të komit t’onë që ka xanë rrugën e mbarë të zgjimit e të përparimit. 
 
 

Konkluzione:  
 
Edhe pse nuk kanë munguar studime/artikuj mbi prurjet e shumta të 

periodikut retrospektiv shqiptar, përsëri në të, sidomos në shtypin e para 1930-ës, 
gjenden burime interesante të pavërejtura, veçanërisht për kontributin që ka dhënë 
gruaja shqiptare në zhvillimin dhe kulturimin e shoqërisë sonë. Në punim u 
ndalëm në rastin e revistës “Grueja shqyptare”, të botuar në qytetin e Shkodrës 
nga nëntori 1920 deri më korrik 1921, sepse kjo revistë del si organ i Komitetit 
“Grueja Shqyptare” Shkodër, me drejtuese Marie (Shaqe) Çobën dhe si lexues të 
vetin imediat projekton gruan dhe vajzën shkodrane, si edhe, më gjerë atë 
shqiptare.  

Rrugëtimi editorial i çelur nga Parashqevi Dako Qiriazi, me “Yllin e 
mëngjezit” (1917), Boston, SHBA, ndiqet në fundin e vitit 1920, brenda territorit 
shqiptar, nga “Grueja shqyptare” Shkodër, e cila, siç e shpreh që në titull, vë në 
fokus figurën e gruas. Gjatë 9 numrave që komunikuan me publikun u trajtuan 
probleme sociale të gruas shkodrane, si edhe, më gjerësisht probleme të 
feminizmit. Diktuar nga shekulli i ri kjo grua duhej të transformonte së pari veten 
që të mundej të kontribuonte për zhvillimin e shoqërisë dhe të vendit.  

Nga analiza e shkrimeve na rezultoi se bashkëpunimi mes autorëve 
françeskanë dhe autoreve gra, pjesë të Komitetit “Grueja Shqyptare”, është i 
madh. Fretënit françeskanë, ku dallon Gjergj Fishta, i cili sjell shkrime të natyrave 
të ndryshme, jo vetëm letrare, janë një mbështetje e madhe, jetike për jetëgjatësinë 
e revistës. Françeskanët e ndihën revistën jo vetëm nga ana e realizimit teknik, 
duke e shtypur në shtypshkronjën e tyre, por edhe me artikuj të shumtë të natyrave 
sociale, kulturore dhe letrare. Nuk mund të dilet me një bilanc të qartë se sa prej 
autorëve janë burra dhe sa gra, sepse jo pak shkrime u botuan me pseudonime, 
një pjesë të padëshifruara ende112. Megjithatë ajo që na rezultoi nga analiza është 
fakti se autorja grua debutoi në shkrimet e natyrës sociale, qytetare, kulturore, me 
të cilat diskutoi mbi probleme të femizimit, një temë që fillon të shtrohet dhe të 
intesifikohet më fort në vitet pasardhëse. Ndërsa autorët burra mbajtën 
eksluzivisht pjesën letrare (edhe pse e pakët në sasi), ku u frymëzuan nga figura 
e gruas dhe e vashës shqiptare.  

Revista “Gruaja Shqyptare” shënon një nismë intelektuale që kontriboi për 
zhvillimin dhe qytetërimin e gruas shqiptare në kushtet e një kohe të re të një 

112 Maks Gjinaj, 100 vjet botime Françeskane, (Shkodër: Botime Françeskane, 2016) 
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shekulli të ri. Në pikëpamje të historisë së shtypit shqiptar restrospektiv, padyshim 
ajo ka një vlerë të veçantë sepse shënon hapat e parë të gruas shqiptare në këtë 
medium komunikimi publik.  
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